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Message from the Vice Chancellor

It is great pleasure for me to give this message to ‘Translator, The Art of
Translation’ magazine. It is noted that all the articles of this magazine arc
created and translated by the students of translation studies. This issue covers
the language issues in contemporary society, literature pieces and variety of
transltion works.

[ wish the editorial board and the students of the translation studies to continue
to publish this magazine annually,

Prof.R.Vigneswaran
Vice Chancellor,
University of Jaffna.

“
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Message from the Dean

I am glad to know that students who are following Translation Studies are
bringing out their first volume on “The Art of Translation”. This magazine is a
forum which could aptly use for popular as well as creative writing. I am sure
that this magazine will be informative and resourceful to the students of
translation studies.

Translation Studies is one of the recently introduced disciplines in the Faculty
of Arts, University of Jaffna. Students are selected through separate window of
UGC under competitive manner. I observe continually the extra curricular
activities of the students of the Translation Studies for the last couple of
months. They are actively participating in different activities outside of the
classroom which definitely enhance their intra and inter personal skills.

Publishing a magazine by the students promotes numerous skills and healthy
interaction between academic community and students, it also gives an
intellectual and academic platform to the students to express their knowledge
and experiences.

I convey my good wishes to the students of Translation Studies and the
Coordinator in their endeavors.

Dr.K.Suthakar,
Dean,

Faculty of Arts
University of Jaffna

Llaaaaee—————————
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Message from the Co-ordinator

We, the members of the Translation Studies Society in the Faculty of Arts,
University of Jaffna are excited in the tumult of the birth of our magazine. The
idea for this magazine emerged in weekly Forums of our society.

When we set out to create this magazine, one thing we agreed on right away
was to steer it a product-driven magazine with a collection of inspired and
instructive articles written by our students and scholars who work hard in our
field. We are honored to share the work of so many competent contributors.

This magazine, as it is a maiden one, will be getting more interesting as it
matures. Publishing a magazine is a tremendous task as it is involved with a
series of actions like collecting articles, reviewing, correcting, printing and
finding financial assistance. Today, happily, this magazine is a great success of
our staff and its unique editorial mission a lot,

I, the Co-coordinator for Translation Studies Unit, am so glad in bringing our
dream true.I congratulate the editorial board for their endeavour.

Dr.S.K. Kannathas
Co-ordinator,
Translation studied Unit,
University of Jaffna.

b - ]
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Editor’s Note

“Every Act of Communication is a Miracle of Translation.”

Welcome to ‘Translator’ (The Art of Translation), Magazine.
This is the maiden issue of our translation studies unit, University of Jaffna. It
is great pleasure to write this lead-off editorial in ‘Translator’, a publication for
those who are interested in translation, language and literature. Qur vision is to
introduce the concept of translation in various fields. We think, there are many
translation issues running across the world including our country — now we
intend to cover them.

The art of translation is the theme for this issue. The articles
describe different needs of translation throughout the private and public sectors
and also they have a thirst for combining the people through the art of
translation and express the language issues which are happening in our socicty.

This first issue of the magazine examines the concept of
introducing the Art of translation. In covering controversial topics, the
magazine will make every effort to provide balanced coverage and a
representative mix of opinions, although its starting point will be a respect for
the translation studies unit and its values.

All articles are created or translated by the students of translation
studies. This issuc covers the language issues in the contemporary society,
literature pieces and variety of translation works. Effectively, translation is one
of the most important things we can contribute to future generations.

I hope you enjoy our first attempt with a great acceptance. We
faced great challenges when we have involved in this issue, and | am looking
forward to a stimulating discussion in the forum that this magazine hopes to
provide. We welcome your feedback and you will see the next volume with a
new editorial team.

Gowthamy.Yo

Editor of Translator.

e ——
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QTPQUUITILS SHBmSS6T SIBIPSHIPD HieudlLiipd
By: T.Jeroojan

Beip  oiFsmalsd  CGuUslILLB  euBD  eTERTEN HEHHBSHEMD
L&D (paSunomen  @eim  CmAGLIWITIY  SELD. Sullgnib et
WoaWwsHieud 1IrHameh LjeauoTs  Seigid 2 el afeme.  sefgnih
anpsmaulsr  Gamluomwwrg  glopselsy  @sebd  gdip.  walsisen
ueobomfsemsntt  Guasdpniser  @elGeuts  QLMPSSGID  QHBETESTILI
urgbuflund  Bkedng. @uGuwealen FhArugBure GeatGamTm Gpeieny
FBFLILHevene, 2 ewijauFledensy. SeonFFmmser GapuGHamear. LG
Comfis  GWwHSeT  FHSEPSGST 2 weGsTalen  GLTMAGUWITY G
auTLlgeTHOTGD. @ UHW Gomfenwd sBmsCETsTEnD e Fyioiess)
B Berhdlan ampailusd SibFnsmeT EGer (el BHSHIGETEIET(LPIQU]LD.
Beieuemauded  GmAGUWFLY  Bog  ugliBen  gPTiFSEGh 2 flw
SHIBILITE STBS.

Quomfeuwiiy aaiug @remnfuls QBesG smEHS seels
Fengeyd @enl GeiGenmm  Gombsd OlBTEBOFILIBHD  HLEGID.
SIFTaGH YEHGILMAUTD GCFTUILLLMS SisDed STILSILL L MG G HEmHLD
Ggraiu  rmmesd  HEBTEHEEWTHLTD CaefiLGssuts GumAGLWLITIL
UG LD.

@(HEIOTHUlsd STemILILIBE s SHHHIUBIEET, Sinlallwstd
2_emienlogell, FWBUTHmaET, FIHbSD BHHHHIHHAT Sb GQoTHuIGaGul
Ombgial LT b Gwmld GusTs wWwhsmen Seme GLLIE. BFHETD Sib
DhBEHHSD B gHUGMCHTB oib BHSSISSMaT SeTIpd &HRIAMGLD.
@® GurPouwyiumaal admnsCat CFuis o sealulamesia HTD G
SLOLITTOTWIENID, WaTUMISD Gurams Gdsremsmet SLIIPYHSEH. BTT60
IoTEar0, HMbE, @Gaom GUTEE 2 aHbhSHMONUTETISMEULID HEIWIIpehSS.
Beleuerie) geit QeilewpL QFUIFH LSRG Sl DHSHS GLOTHHEHDHE
OTHACLIWIIT & SIS BT T Gleuigsemend &(h 6H1B60T. BLOG SiSleneuF
CarPHBHIILNTTHBTH  DFL GBSEGMDU  (WhSTeveuTd)  GomPGLWIT IS
outuileonsSHHTer 6l lgueitener. Quomfisefer cuaisFfs@n e auruieons
dbgmanseiear  auenjFdlaend  GTACUUTNLOLmD  GFTaENL_TBBE&TBE
sieiugl  Opella.  GuomPGuwinilesr  cpeoth Beos@GOm oL Glosdev
gpeoGomfud  sal  cueTfFAWML EAGBEH  elEILG  (IPIERI  ©_awTenlo.
AHSMOCUT  HEOTFSTIEISERSHMLUTGOTRT | GIUT. G SIDFEBMGTLID
aslianad &lssTlly @omWUIUTEH Osmelamasbang. LGNS smannd
&DmIS6ETaiTen uUUIBdluTseab &EOTFTJL LIGDL_LIL|556Th &b B T6n
SIQULIHLILITHEYD DIGHLOSBS.

SuuguulL utflw  Ggnewngener @@ GmPGUWTTILTETET
FWBSHDES ABOISDTE. QBT ST Hisveogi  LCsssHman  FTeH
Us@mD  aputeufleurerengll GuTeL aSHBTENHSGSID @k Apluter Goluil G

m
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UTRIBTeT  LUTHATD o aiih  Seleutm  FTLFusjouser  cpsold BHs
SE@ILNGSFHDG @ GUTHeuTE Sl WTend @t lGaugil e L8stenfsiuims
GCuopGsmeieniuG GFTedeuTL 6060 SiFHI eleHOBEIDID CUTBISSILGID” setdSmy
o' Gaull  edieed.  DbHaUeGBUTed  USGTY @i @ ComPsTihS
whsedlar aumpaisd SigILRIEmeT, SID GmMAsTIbhs FipsdEGHLUSS
HOTFTY  Smmudenen  WBOMTHGIWT I  FHmd  GmHeuwiiLTenhaELD
SIHFmGL  GOUI_GUUTRIGTET  UTSHAHTD 2 &iB 8L [BID  SHWibHo
gmmeoniD. Gomfl ereiug  OeumioGen U  GIBHTLIUTL 60 91l HID  GTHUSBES
SIILTEY ST FMJheH FPSHHIA  SHEOTFFMID, LIGWIL|, 6UTGOTH (LPSHEVTEH
SIMGIHE  SaDIHMEIULLD SHeilalelT CETaRIBean @b SHeMEhFWD G
aanBauspmail  @RGWTHullsd Bmba LBeDTm GCumdse @hallwdHmesd
Caremi® Gasveud GumAGUWITIUTETT (WHSWHgIaD QuUBBeT LB STBIT.
SHeitanlent W Lisnfelpevld Sisu LIeSIeUBD SIeDL6YHem6N  aTUIGISIBI].

1z SHenignienl_tl Gomiflenut euenILGHSHISDBT]T.

2 Sifiailuied, GamAsOEIL LD (LP&HEVTEuT LI60SI6MM auenJ&Fl b
2 &6)|HImI.

3 B FupsrisEpsSaullsd @ UTWTs SHbal  UTeouTLf HendE
aulfl Fenindaimry.

4., Gapdl eEHenUILT LU @6l MESHLSMSUID UILILGSHSHISBI].

o _awieniouled  GomPAGuWITITG  @pisCaTenmandl  Fepdd el
ST ILGA G CMAFHLTST SHmLBme BHhHDHEF FpsHHled SHHSHHIBMaI
gBLUBHSMSTGID.  Beomensd  Gumenrp  ueedlel U0  SHEUTFFNT LG
GuomPF@pedsd  GmAGUWITIIGT Comeulfisald STHHTOTISTEGWD.  SHLOLPT,
Fmisemeuy, (Peredilb, UBHRISWT ere BTG Een  LDHE6T  euTPEleis
Beviiensules  opglientufed  SeVmnsUTHETE  @HbSTed  Gomd
ST HEHHHmLUTTar GFHTLIUTL e wHpIh @eoLd CHTLjselsd GLHLD
HOLWTE  BEhaebdHeTsng. SO WHSEHSGD FBFEen  DSBEHHEGLD
Ban_uled (evpwrenr Lfbaewieyd UFebUy £ edJUTLaid BB HlensoBiL
Seomensiuisy @ell UyFFeneansd@ s L. WSHSD (Pighd Lidreimo Fal
Bl @ FPSSHEBGL HenLuled (PenBUWITRT HeLelsmdsld  FHLIL alleensy.
SO dser SeTem e ouflyssesit sl Leliphaeil il igmhasGaamern
FRIBENDSHET  SIEDSTOUHID DD UBFHBTTHENT 6163 clemienid  HLOLD
WHH6eT  WwaThdallsd S pn  SHOD  WhHeT oaThiselle0  STPLIL|eITE S
©_oleNHT  6l6iB  eTemionid  FRibenoSDel  (DamSefa)Dd  Sraorlii’ L gl.
Bealeurpiar @Bl  @renGaugib T GFuig  HeLelauIHHGHMmSB
gBUBSSIuH GmACuWITiTGT CFwBUTH STHBITOTEISTEGLD.

TIPS 65T UsIbLH S B)60a S WIeuTEH LD Beudhaiw
GumfGuwitiurenpordw  Gar.usonTsa[Gamu] eaupHu  “Cpear  Heomnens
sallengd GLMAGUWITIIYSEEET 6Tl [Hredied HmisHen obSHeT LsoHID SHIOLpTHET
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Baprer @ oNflILSDeNT Bdhs Geusnen HOD HH6T WH @ HUITLILDTE
HHHSHmeGll CHTEmNmHBSHTTH6 6TaiLSenen  SISILLPIQUILD.

gally, Beonmnauied SevalSHIms, bHHHMD CuTETBaBIIID
Qumfeuwiinier Cxemeu e Samlwembwrsgl. SubusHGo8w LD
OTemTeU SEHBETT  UTLETOHT  Sifled  eTapsliILBeuglevensy  (LpHevlsd
SIEIFHH0  SebevdH  Fmisen  GQomblufed eapsriL ererBy  sibided
GmAGuWTESILGHBE.  S@aiBoTa  HiEWB  FMJHEH  HTELUSET  Fal
SRS CLOMHUTICCW STemTILBS OB, SNBSS SO Oievs0dH Fmisen
wremisuser &BE  CeauemiBomuisn omEg GLTPHGUWTTCL o sTalBBaSBSI.
Sy UnGsamiseiisd o sleNbHeouTel HAHIMBHIST aupHGHsT SLIHGCGWL
BoLOUDISamer. o6l aupdGaemsn  Cuaipempuil B HHOABSIDESH
BGusiipenpui® Gauidlam GCursl SeuBeB SBIESGHSHMN  GTHcLwTss
BGouawiigu BHemeu o sflengl. Eevmensl  UTITEHIDGDBRISTD  Elevmiend
GumiCugtiumenyset BFemeu  IsupsSWIDTET B HH1  CUBISEBE.
(pibGiombuieomer 2 enroILLTINSS6T UTTUGHIDEIE 2 ey CILWITLILITENT HenTe
[Interpreters] sybplUUBGHemer. Seoomemauled  BoLGUBIS S  aT6d60T
onprGseflepn  GQurfGuwiiyg  Ggeneu  Halids (PRUWTSHH. SeleuTn

Beomienasulsd 616060 S HINBHETTGVILD GomAGILILIT I eoTEHID
GLemPAGLWIT LT HeTengID Bzxmeu SISBHWITeUFIULILDTE HTEH D
SIILBE @B

BevmienasUTls0 211:%: BTG STFEFTT [HIBIGU6B RIS 61T LD
GuwigiievensdemeT maubG Bursid Sewar  (POIOTIHSETID  HIEHIDGHED
Beuswi(hid.  oBeimiomen  FHSTULRISeHsL  Seupmimater  SOD  Gomg
Guwiiieset Fflwms apRISULIGAIH VM6 6lailmSUID Baiaill SHHed Hiigdh
ST L GouswiBld. 2 _smyentionds opF Cumba geandsd “Reserved for pregnant
ladies” agiusmsTean SO  GorCuWItuTE  “siilel  BTUITTSEHSSTS
e@HEslUL_Betengl [Reserved for pregnant dogs] eleiimt @MU DU 1(BHSSI
FOp Gmfuled sTemlubGSam Siflel ubBTEGmB STraMLTEC  Eeneu
FHUNTS  aWSILBHeBer 6B SPHer  SMJemoHmS  eBmIh6ISTEmIL TeID
SIbSHHS HIHBST] B BleuemIS6r 60 UewflLyflu Y% ik 1
HAUMHEGHHILUT SOPGILOTH F1IHS Yevend EhEEalelemnsy HIGOeVHI 66t
SISHSHMBU  BBIUETRISNTIY @ GmMACUWTHUTETE] Sigms (Wiguwelsvensy
sIeUSmILD FBBIF FhHEssCeusmiBd. Beiautmren Gomf o flenw pedEei
QFTLIUTET  (WwenBUUTGEmaT] CuBpl SieuBeos  Hefsd  LFulusbE
SIFHHI  Glomfset Haewibsend 1956 eaaip  OpTamsBud]  HevdsHamnd
gBUBSHS DG (PEOLDTS  SHeONFLOTE  Si6e) [BLeUghendeamil  BoBblsTesi(®h
SU(HBRBHI.

HHHIL 6T FoHTew  Eevmiensulsd  GLomPOLIWTUILET(HSH TN
Capeneunl 2 _amibdh LSOBHMEVSSEOES LoteniumissT  syememaglp [UGC]
LI6LEHMeVSSINE UL HFHlev  Gmfeuwiiitienar HelCwmmp shens6mHwTES
IPlpsUUBGSHWS.  201084d  SpewiE  WTpLUTERTD  wBhoid  Senes
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LI60&B N6V DD &35 60 GlomHuuwied SlempuTleir :41h) @ Lfleuras
SLOUIGSSILL L G Nedremty Fllys(pe LIG0& 6060 B SHEHIGILD
SbdssiuLg. 2014 b Sewnged(pbhd & 2_erFemiy Ul g
CLPEVLDT S BIBLP(DEUSILOTS 75 LOTGO0T6UT BT 8 HBMBOBHE
© eeuMBIBLILBEIBTTH6T.  SieujHEms 25  Teweujder syhideob-allp &
Hrgranoreds CsTewl  WTDLSMeESLSSHHABGID 0GH 50 WTemeuTaEnD
HeOT 25 eipld Hhsenb-symislesmall LgsTanomssd Gsreni serall wHmIDd
FUIaIper LeOSMmeSHIDERIBEHSGHS CFfa oauuniGa@mey.

GomH@uwITILY SHeLmTenGHT(H BHBNBOHIILITS
SIBWaUILBGSSULGUSDES (Lp&BTEuTTY QHEUT SB[ SHOUL L
QLomAGILILITCILITENT S 6T Gauemt(BLomu T et BlevBiend GomAGLWIFCILITeNTy
Coemeumel Uflmsdes CoTbpEUBEAT cpeOld  aypRUID. BSHEG 6T
wiBsei @ Glepulsd  Hemmiseneowtalll UL GHoH0  GuBlpsEeed
Gurgilore BTG LD. CuBEmiui L eLpEsImI LIGUS 60605 B LDSHIS6IT 60 (HH !
B.A[Translation studies] eeii3 UlLSSHIL T QeuefGumid  LOTEN6UTSHEHLD
Beovmiens  Cwomdeuwitiuren] Gsemeusst  LfL m&FsGHsH CHTHEmIISE  cipevld
Sworn Translators eys euy(piguLD.

61601860 WIMPLIGO SN 608 8PS &L OUTBIHS suenULIsd
GmMAGLWINLS shmesel salgid &Bemad Gb  GuwirsTallsd GUIRISTION
SIH@IHLU SIS CUTBINLSSMEMUD HHHHBOETENH s Causmiguig)
GQomfl @ junGsaens  Gupwenelsd  aHCETERIGT  Bd  BTESHH6H
Py  seuAuot@h.  B8sCEyd  ‘Umpm G peoepler]  FTHSmimen
HIOPCMPuTsd  GULTHH0 GouswiBd’  eletignid  UMTHulat  euflHamerujb
IS BOBTEHB — SibaLTauoTar  CQULTPFTIhs el wrkibsamen  GSUHBeLD,
CUUTHSID, CBTGHSSID Snfal CUBSESSMmEG afaIgsod gD
alLugemg [BID  Smateubl  SaaIbHBOSTEIG  SeveOemn  SIUTS
Bmbsieumd CoTHeuwiiye shmesst Guweid HABUUTS BUIRIGISHSTET
SLUISHSHRISHENETT BeGm g OWIBHSHBI6Y S H6E0 Fmbs Glomfluimelr
CBTLIUTL eUsE aUbleUGSH@GHID 616iILIg) 55 emTamTLD.

e e I 2 e W P eV g 3y
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QmACLWITIL b eugsomBmISH GSTL T
By:Fathima Zakiya Lahardeen

2 GomPeuwriy TGUTLIG] &H
o SlLLTOULDTET BHENCOIITELD.
1 Ueaipalaidgieus B LB eerenr
T Guflgnb CFpsnIDIHL HH
 BepwTs 85 i
el eNmIG ST BSI. B s sensvullenet
. DI TEIILD Gomsmeiier
- (PGWITSI. SIBHTeUS GungiLomen

: : SIEILIGULD, eLpsu LoHBILD
@ma;g,@wn@&mﬂw Bairsd, é.‘gré.‘geg,au SbsLTouTe  FhSenel  LOBMID
Ufiiba  Gemeiensd  Gumelis  EeimLsHIDWLITSATL WHIHET  Sieud DTS SIS
Qomyy eaag CGHTLIUT WIHE SamlumpwTS6sTH 2 sT@D.  Gogibd
Beuaysudled  &wmy 6500 Gomblest  GuasluBasTs GBI OUGS GBS
Bsaeodled 2 6ol SEHRTUITEID  Senaishdk  Cumiseiand  HrIB6H
OemLyuTLsbdbemsn  GomGlsreiien  (pQUITS). BTOUGH  DM6IeU(HHEGL
Sial G Quomfls@rpid AL SEAGE S auUTUIL I Nebemen GT@TLISTGLD.
BFFHSIOUSH0  HTET  GomPCuUWITOL  SeuPWIOTHSTBGE. 611D HSBT6TF60n
BH(HSHSH6T  OBYID  FhHevendsll Sdlwienr  GTHGUWTIINT6ET  epeoioTsBeu
allfloyuBSHSLILBSIBEI.

GmMPGLWTNUSSeT Simalbaid @O8F alsTs SENLDEIGI0mM. STTMID (LY
GomPuilsd 2_6TeanLSSUULIghHSGSGI el wdhemsd GUTHIHECsH SiHl  eleIaITmBTeT
(wenpuied  GmAGLIWTSSILL GeusRiBlD  aiaTuSTeEl  SToTalsalILGEa B,
GlFmeuaIh@6F e QomPGLwITOY, BUF TS| B(FH61F 60T GomHGLwyiny,
UbSHESUHS Gom G Guiresim GiomflGiLuciy (LPEMDBEGIT
LIeTUBSSLILB S T3eT, QuomP Wity 6TEUTLIZH] smeuTE Ls0Geum)
glenpaeiey sayld CHeneuliLm®Beiten  @hHeN_UWIDTES  DIeUSHTE HBBILGEREE.
@ewemwrit Yyl duflsd  GomAQUWINNST  unig  eyemiufluGSTEBTELD.
GmAGuwTiuredl  GUEUUTESIES  QUTSHIUTS  Sienaidhdld SlenmoHeiaid
alwmigas STelILBGS SIS, 2 SHTIUITSFLLSHHIND, MeuhSLSHIemD,
MBI ussHens, SPslulsd Seop, walgeusngemn GuIen S shSiH
SHIMBHETID HTHBID ClFa0ISH S |6ITeTHI.

Beialana] (PSS HIePLD Fmiiyo UMUIHS B 5z1enmUllsd
FBULLGHLILISUTSHEN6TLI Ul [BITLD Siaudlb SIBIhaICSTeTEN
BsuemiigLIeTH6enTHesTGeTTLD. GLomAEILILIFUIL, B H6lHTL 60 isealb
GurptieuTwIhs  GFTHleoTsBea SHSLULGHEIBE. GmHGLWITILTETT  sTeiTLauT
mFFwTEs Gl eamed GubosTemusaurTaGa BnoHsGaemipl. DHGa Sieumy
fpphs  GQLTHGUWTLIUTEITS  FipsdIHBEG DewLwmemd &r G,  usGaiml
giopset  uBBu oMle; wppw  Ozafapsa@ounas @
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GomPELLILTeTemy  eemeanil  FTHMJen  WwdhsefLlmha  Caupiiiflebaleimas.
&l 6m601 Sh w6011 601 &(h GIomE GULLITIL  sn 6ot BFFUPBHIBG GU|PMIS
GouswrBromuilesl  1hGe0  GompPlOLwiFliurenflest UKy LTAWESTEH B Had
QB BB IIBHI.

Gomfeuwyiier  wphBudsond  opbara  Gmetel,  GuomfeLwiiueny
SIIOBELGVTD  UMISe  BIE  HHOUTE  SiH6  euTeoTBrEiB@éel  [HlemLhal
UTTOIGUIMLD. BS BT LIS OBHTETLHTID BIBmTesiiyGeuGiu
SLTIDLIOTS ST LS. BHRIBBTEEH (g aileTGso UGl seflsvieen
usHLULdbSeT  Symdls0bomPb@oiomfeuuissiu’ Lear. 1791 1 Syewip
SelevsaTeniL . LIGIFFOL e eripHiut “GLomPBGILWITIILCsTsienasse”  sTanilD
BrsY  @dsenpulsy GHUILSSHS  pren@h.  SUSSeHH0  oieu]
QuomPIGLITCTe ysmen cpetm GETelienssamend @G Hsireny.

LIS OIHTEHTLISHTLD [BITBIIT633TLp 60T Bleudhaiul 2 _ualBeuBuL BenemTLBm
GIomAGILWITOUTEIIT S SHITLDeTD FHITTEMEVED ol eTImicl6oTrTT . S1518LTeuBa
SbBMBDIemRIgey Ly  SelehIeend  SSHaenpuied  uswiwimmplanirser.
s Hyenions  Gagevsd, enupger, euTeaGUBsUT  BuETBBITeNTS  HMILIT L 60MID.
By 6001 LD 2 ULl Gunpsaal Ll etTentT B 5 slenBUTaI af &
e FFlpemiLgl.  LUBETHS6T  BesSIGmAGUUITILSCHET Sy emiBGHTID
uflFebmeir  supmdsumdlsiipet, ellebebren,  GamAsimI LIGIEMAGLLTLILSSET
Baameosl | Hee0 GBeormsiGu HrenriiuL L el

Bugsmd mrBBTewiyelGau GomAGLWITIISSHMB SHmsbsa oF G Hmd
HdbbmUGHHIH  OETami Gl  oTfular  suemb ey GFTebanbGLITSH
UpGlomflsefed mba GomPAGLILIT &SI (BeiTen ©605HF| LIBIHENEITULD,
98psound  suGmAuTeSihba  LIBGWTHsEnde  GomfoLLTaslLL Beien
Bosswmismemib  CLNwH8s  owmwndams. OiBsaumsuls SO
GomPuieonen  GTHGLWITIILNSIG  Wsab  FBHHOHIH  euyeUTHNMmES
Clamemt(BeiTsmg).

SUDBT. G Sabveomfl  LsveuTaet Uso]  unjFsGombuisyeien  sepgser,
o M _eudmer,  dpflevsswmaset  GuiaipeuBsns — Fpluute sl
Gomfeluwirgsers. GG mrsvtar Hpboiolmer Saeuamruied §up
oplepJdat P GomP LTS SsTaIe. “oeoraSmit  SIBLSalaTeEn”
oBpD  “HieisGarelutd Smssel Buian SIBTIW  @emssEnDd SO
dApins  GumfCuwysasiu’ Geisnear,  “Gdéutsd  ®al  Spslb”  WwHBID
“opbuTedear @G HUID” sleiTanIld  GLUITSHelled  EHUTED  HenBHBeI
salmdEel  Hbifles  CapmBmGioGhHsen. opmiu  wESEE  GauiHser,
GUUUTE  Hewl  WHSHeUD  uBfu  QeuidssT  HOHE  SoLSHS
SuT LI T T HRIBETTEHLD.

LISDEUTUTT b BamIBBTRT  ORIH6)  HTOSEHE  HOWTHHSD  Gawiuiiud 1L .
gnyeverd pdsaidF e “A tale of two cities” st yHeanseans B HHIS
BmGH6T areip Gufey Bs.Caleogid GUomAGILILITSSisiTsT].

ot e e e e a ey o, Dbt e e e e e e
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FarGomfuiedlmba Lo  SHalwss0sTEGLLSD6N, Fpsmsset BT
gfied  GumfeuwTssiul Bereneal. dBSHBISSTI LIS  anfeund. &L F
eTenUILI(BLD BT Fluid 6ot “®enBeueiigid BemeolSHMBETeO(pLD” o160
Hallend HoIHTEG I Tsvieier dlev LITL 60&6m6T BT DIUILITH SN WITT
GmPGuWIsSSTy. dFardhg el ubflw  smssemen  “USTUUL oSHSHIL
uteneu” elgid Fmsenss OsmgluTSS ). B.UFFWTHS, GaTaBCLTSE
sletigild Fenff eTpBHW Breuemed Hpal “HwEHBaETEL B’ asabd Guwifed
&.[BIT.(& LD 631 GomPIGILIWIT HieTTenTi. #.uy.Cleer STEATEMILD FanliGlLIgsT
SpHSTeofled  Flev  uemLlysbsenens umrHWmy “Cuent ealBHensv”  sr6im
Guwifled GomPiGiLw Saieieni.

B58ureBey  giimalwsd  Fpsensdel  “wenluleng”  eanid  Heneoliied
LalenoliL] s genmed SLOWLSGEOTMACULTSSILL L . WITLOSHTHToL6TEH
solumeiw  preveonrdfluflar 2 _eoalUSIDEOUBD  @HeNSHILSBIGET L6
“IeiusCsenl, usbHeMe, (PHBIOTMN  aeip  Guwgsefsd  SHubifled
ubEleTengl.  SIGIoL Gl euL GomPulleneiien  FOTWENID,  D&TUTYHLD
gFlweneund SO  eugBauBmli Beienan.  BeisuTSOD  Gombluied
LTSI e SJEMEDTLLI GompPsemabd SIHBIENN SIS
QFNIHSH HCBTONBHTEN ShSHAMSH. HoHHmBUIET euenTFFUITaG 2 _60&ID
(pigeuemnL_ybeueny WM ISHSC0ETECL  BHpEGL  aaiugsd  aeilals
oWpLievemen.  BTEHBHGETeN  euenfFFlwemL Sl  @dHamempuienst  UbBSw
SIfley [BID SMATUHHGD DUFWIDTGD. DeUUTSEHSHN  PsOlD  6ILDLOTEY
QumAoLgiy  uppl  SNSbSHIOSTeTEN  (PQUIDTEIHI @B  FOIHOTLTEGLD.
GMPAGLWITOY  eaiugl  sWHHID  BuiaipsTe. e CaBGauTD
Besledimbd 6T1b GHLewev TIDLINGUIMLD.

_____________________ __________________
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Trilingual Sri Lanka

By: Priyanadhi Ramanadhan

Trilingual Sri
Lanka where Sinhala and Tamil
speaking people relate to each
other’s and English will be a life
skill ~ for  occupation  and
employment and instrument of
communication to access

knowledge from the extended world.

Sinhala and Tamil will be further developed to serve as the
country’s languages of discourse, discussion and intellectual debate on all
aspects of modern knowledge and technology as is the function of the
national languages in almost all other countries that participate in national
discourse and thereby help grow a vibrant practicing democracy in the
country.

Converting Sri Lanka into a trilingual country is very
important to make reconciliation work better and to implement all
important decisions. All sectors in Sri Lanka have to play vital roles
because Sri Lanka is a trilingual country. The education system too has a
great responsibility in this effort of Sri Lanka.

Until 1948, the education policy of Sri Lanka was such that
it was a one way system promoting only English. The British role came
into full force in 1815. The language policy was used to convert people to
Christianity and also to include British values and cultures. They did not
want to promote the educational institutions that existed in the country.

Even Fredrick North, the first British Governor,
acknowledged that there were flourishing pirivenas (Buddhist educational
institutions) when the British occupied the island. British did not promote
vernacular schools, all the elite schools were Christian schools. For the

administrative purposes, they wanted to create a small class of learned
%_‘
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people with British values and morals and the missionary schools were
intended to serve this purpose. Every effort was made to propagate the
Christian faith and values through the school curriculum. The number of
the English schools in the country increased rapidly. So the language
policy because a one way system.

Renowned scholars came from foreign countries to study
Buddhism as well as languages such as Sinhala and Tamil languages
were not prescribed to be used in schools.

It should be noted however that the “English only”
language policy and religious discrimination created a lot of frustration.

American theosophist arrived and a number of Buddhist schools were
established.

At the same time, with the support from Hindu
organizations, several Hindu schools were founded. The Ceylon Social
Reform League also played an active role in demanding that Sinhala and
Tamil be recognized as compulsory subjects in the school curriculum.

In 1939, J.R.jayawardene proposed to legalize the usage of
Tamil and Sinhala in the administration and the motion was passed with
majority. In other words, there was a general recognition of the need to
adopt a bilingual policy. The Sinhala community constituted nearly 74
percentage of the population in this country and therefore, during the
1950 election the promises were given to make Sinhala the official
language within 24 hours. “The Sinhala only” policy was in the history
of Sri Lanka

Tamils have been living with Sinhalese for many centurics.
But the Tamil language was not given its due place. The second mistake
was that we allowed the slandered of English language to deteriorate in
our educational system. [ think that i1s where we went wrong.

English is an international medium of communication and
everyone has the right to learn English. Every child should have the
opportunity to learn English well. English is also a life skill.
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Trilingual policy is an important one. It is not an isolated
policy but an internal part of overall strategy to transform Sri Lanka into
a morally, economically and globally successful country. Therefore
language skills constitute an important aspect of transforming this
country into a knowledge hub 1n the Asian region.

If we know each other’s languages it is easier to understand
each other and to appreciate commonalities and to respect differences.
Then we become attached to each other. It is through a language that we
can communicate and exchange ideas. A good quality of human being is
to learn the language of the neighbor.

The government has directed to establish “language
centers of excellence” in all major cities. The purpose is to exchange
students between Sinhala and Tamil schools. Tamil and Muslim students
will get an opportunity to go to Sinhala schools and to learn Sinhala
whereas the Sinhala students will have access to Tamil schools to study
Tamil. The language policy means a lot in finding a long lasting solution
to the ethnic problem in the country.

All citizens should have at least a working knowledge of
the three main languages used in this country; Sinhala, Tamil and
English. A trilingual Sri Lanka would be the ideal which would be striven
towards by the state and among the right thinking this indeed is the right
way to go.

All relevant languages in this country should be taught in an
unbiased manner and all citizens should be encouraged to learn all these
languages, for in the world of today, interaction among peoples and
countries in a multiplicity of spheres would not be possible if languages
such as English are not learnt and used effectively. Thus multilingualism
becomes the hallmark of a country on the march to progress and it is a
matter for rejoicing that Sri Lanka has decided to figure prominently
among these positively — oriented countries.
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Four poems from Tamil to English

Translation of Poetry

By: Gowthamy.Yo
Written by: Karunakaran

Nothing more than Rain

53?‘%[‘[

There is nothing
morethan rain
in this mountain

it created

the plants and jungle
flowing river and

river's way

as well as

it created

scene of mountain forest
cold and shadow
Flowers which are blooming in mountain forest
Bee in flowers ,

honey nest and
Mountaineers

and their songs and joys
Rivalry and Conflict!

Also the rain rewarding

the hot period

to mountain

for moreover

adding the beauty of mountain

Fkk

L ——
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Death’s Factory
Written by: Yathrigan

They have stolen our Nakedness
for producing the dead body
in a death factory

The dream of Far Night
had perished

They were done our deaths
by empty hungry
and Metals spitting

Those who are producing the deaths
walking in the Outside of graveyard
with a smiling of grudge.

deaths are continuously producing
with the blood of a cruel beast

in every premature

death is alive and rambling
like a following
[nanimate shadow

dedede
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| will speak

Written by: Theepachelvan

Anything might speak

for anything that happening
Then

Anything may happen
They might tell that

as black is white colour
They might tell

that

spring is showering in the
SOITOW S¢ason

They might tell

that

as someone is leader

as someone is Guard

They might tell that

as Occupiers is the guardian
might tell

as Cruel Hell is the heaven

They might say in every moment
that

we treat as independently
someone say the words

which taught

and
might say
Comply to time

what do you feel

when they telling

the period of absconding of poet
that

as we alive in a great period ?

how about your ears?

when listening the everything of
saying

in the period of unwritten poetry

| saw

they bought a poet for 10 rupees
people said that

those who are bending the words
is not a poet

Our people lost the words

But

I will speak as

how we are living

because we can't lost our faces.

rEx

L ]
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CFMeUT&H 50 &(H

By: Kapilthev

S wetermlellBE G CFMeTasH0S5maley of® aummbiSulmHS T,
2 SIUMTUI TOTHGLD CFMUTHBEHGD LS SINHHSH even6y. BT
FoeueTTul®Ghs CUTE  ROGUEMD  Udvedle)  eTRTTHEHE
UBHGSHHCMer.  afFuldy  PLBESCUTUSOSTETINMBHS R0
CrmersFFR mieuslledr 2 GlemUl  unissell®  SSIGUTLGE
TTHGD  Geustor(HQWer  olumeild QFmeTGersr.  Hinjlervney
LI60OTIA M &S G GUMLBaI @ 2 RILlenU LT TS &M 6UITHIS
aubg 7. QsTUllemws saly aderd Ffluns @ombss. QST
Geuetor HIOD6T 2i(p& LUl gsl., Sbwrelllphs Senevuiey
R SLO eumms el Fluley CoustrL MQamIlILITS bHS 2 HILIenLIL]
GUTLEO&0&Te(h CoHeumeuw HmUUSEEGL GuUMGerar. @)&5CsTE
TETEGLL BF M & (HE GLOIMTET 2_M6Y (PILHE CUTEIMSI.

uum @erhsTiflwmi 2afléd Semeuhg CSMaIqHBHES STevsH e
Camen&I&CeTm(H) SHMLLIH S allemeTmLLl GUITEUTTITLD.
SLCLITGHEV6MID  6THRIGET 26nflél CHFMETHIGEHID  eUTLDHSTTGH6T
eetTn Sfl HEaUM SUUMT SIS HMVLIBS SeUtmser Lmhl
eredteollL LD GuU&WLCLITE eflGuwsam C&FTLeUIGERMTT.  6Ters
BITEOTS:MeUSI  GUWIGIGUENT  [BIT6OT  6TeoTgl  26nifleVGITer e pih S8 6or.
GmHSID MBIECH B THIHECUTH CHFTOTHMTUID FHevoTL FHevemev.
QEBMEHFLD PWOMS CUWMFISSIL UMTTHEGL CUME 'SeN&TT 6r6orm
Quwrley @@ UTLFMemVES &SLLLAND @  UsTefleumaFan
SeUetILILIMIOM QUE@GLUIID o GUULIQWTSL  LIWeTLL L eng
GTUSLILIRSH S C&ETETaTWINHRNEl. RMHEBTLSH 6ara  arfle
QUMTPHS @60Th HIeQrer eTlLLG emmbE CUMETS 61elm FHCSHSELN
D9 HGHL TSGR, @& LMl BBTaT BITeT Liumelid &l L
Guma B UVplusme wearCl @uESsSL eufseneTr CUTEHE
QEmLellellL gl eTedTmMTT. 60T GUITSHEQ&FT6TE0TTIEHET 6T60Td: G851 L MU
QT e &GCIsTao(h  'SUSFIL' a0 @EUILIS [HeL6VS! 66T
uSaenrlumg. arflv 2 drer Quiflweuiser CEFMeTHIHT LML
Cuasamawiley 'QasmUUdrLe' adtm UsHms 2 LGWTRLILNSS
CHLYBSHEMET. BSL USSHSSHETET ATHESHO5  Ulhs
Qametor  LlletTeoTy  eTe0TEl  CHeTlSHETeT 660 G606 6T6OTEOTITEY
swniflss gaamulGhss!.

Translation studies Page 20

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator | 2017

Quur  eum@EwW  eflemLiumn  Gemevey L TbLISCHeT  eTeuT
BlemeTaHEmedT. 2 eomennulsy BSTH  Sumeu TS WS66.
QeuerlBImLLg68 H & E LD 6T ThI &6 S GG GUITRISWLIG).
@)L LIQ LW redleor L9 edr 6T 51 85 (615 & 6\ & 65T 0l & 6ot | G LT BleuGLorm
G HsHevamen. WHEMWHEL &l MPEMSOHWID GYenF
QUTDSHENHMILLD HLHSIUHSHMSILNSS 2aTFFarsCH5TH CFFTHS!
BTRSEHL 'CHTLLG6 el \ymusSHer Guewmmiiul GLITLD.
FrUelGLOMTF 6T ML H S LsSWIFLylueum 3HHSH TMDLD
el & HSCUMEILD LY eiTememas e LnedTeot T ifl 651 (6 & (& LD 5606V
urLFmeneQWmermley  CFrsaieil.  Gaueror(D 61601  6T600T600TLD
UILITSG QHEs. GHmal aldGnanmenils &06HS @erens
UbS AHMS CoFMarshiasmaled emaienl eumm&elll{ &meor
Hpwl eumh amruld ansll ugruiflésssEasmel oliumeillLh
GaHLL Gumgl Suum 2 | Gar Fbwslh sflalsselll LTy, s Gel
"H5FH dTHHSHUDEG SHSFWTEN STeT &6y ereTLMGSL  GLIMeL
QeuellBm® GumeTeUsISGEG GeuefIBTL g6  SHmer  &mey"  eTeiTm
2_GUOTEMLOEML LD LIS URIGUITSHEF Qameued eneusbSIiy.

BI6TE AmEsT, FHSTLTeT Nlpmheans, @GP efl, LUMSHEHD  eTeor
UrwnwreorLwmullgpbhss of@. uwenwpw  wssuiflBleneowiomul
QmBSSTLD. WITmeugl L gev CHLLMeY WGeurfl Blemeowild ereord
Qemevets GungumearsmslulLg. o ufluns o (e o
QUrlenLomguild  2.eor(). QLermey  gnilFaFsuey gemflGuim
LG SHLELT @evemev. efllgelr  epemeuiley erons Sleneruglld
BIHGSL Q&MUWTLISH0 grlarms WL GG QT L OmIg&EEL
GUMGELITLD. WOTSHeT Hemer epedrmy [Bevor(® eueTIHE CUIMUI QoML emL
WOTeWsS QsTHSEMmE. UdTaflEomlh WYHS eubsTen QeusTsmners
FLOL MW & Fo L SLMHMITLO6E0 LTHH 6L g ml el (h Geuedr.
QEFMSTWILILIGHULTET Q&sMUWTSEEHameTl UMdsiebs GUMLeni
mguiey BB &millH Geuedr.

QurlenLwrmgulel@mha W sl LBigssflaidrar  sfGisemer 6@
Lmeneuliledt CHMeTEH) LITTHSUNIGW|D. 6T60TdHE HSIQ6UTIH HEV6L
QUMWSICUNGESETW (B HHS. S| EeWilmhs! FrillLs
FalGeuenald QUIGBLUGSSTION LUSESHSS e el GCallgsHens
UTissUGUWIGLEUET. oibs  eflge  Fromflunrg  giFemrin
50555551901 F1DIQICT TG GBBESTET. HeuaTme 3ibHHefCL
FadFelh GLUILILNLNS S&Teoor UG, SH5EF Fmieeaflar 958 Tael
B HHBUW GOHDSHDHETE QuTedev Teul. Lieooreool WG TID 6T
S|DLOMT RBSL M6l LTS EGE QFmeuald CUIME C&HL.IHEHEmeoT.
S|QUTHET 6T MBI & 6061 L GUMaLGa Gflevseals @ WLULDTU
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QGHSCUTEIVID  UUTHEHHGL THRIGEREHGL CUEFHFEUTTEHMS
QOHEsSHvmn. AHHESOLUDL  QeefllGwrw  YpE  wlw
GeTwinnss: FLHS FfL0H5EG SHouy oNprnd  QFUSeTSTeT
BIRTISTHESET. @mBTE QurleLwmguid UGSSs DLBEHGEHS
CBHISH bsefgeT FHJH 'CHMD ULULGEG FHSDLCHLLS.
Hemevens Sre:&H CETLLL el GLer. wuleny el Qeuliqul
SOULITET W6aST e (LHMESHI60 eeTTHHBHS LI6VL,600T(H &6
QFEGHHHCSETTTLGEHSTT.  SAOHSHTEPD — Muf  uBSTY.
of IQeieT@em LQHHGHS STFHFsmas S FabHlILLFRsmar
flFligellLTy. SIBsHEG <OSS BreT BT Qe omiguileé
@leueumg FWLD HHESH6TE HENEHSI6 CaL LGl

B2y srésmalnE WeaTUDSET @UetTHh G6as HITETE auS
I0&60T @HSHMTET. Seuendl QUWIRQMTL. sumliLmeneull GLITeL
SIVEUITOEY TGOS glwm GomearasiseneTl] GUTGa QausTener
BIDIOTRTEU6T. SHEUGT QUTEDWSHMES HOVSSHHT0 LHSET @eeurs
@enL Qeuaflwime STHY UEGLISOTL aldT CUFHH UTH
eleMMIGE TSl 6T60TS! DIDMEYSHES euaT CUSFaIMGEH GaLa elpLliLih
2 60oT(h). SIEU6TT &SI TGS f el s SLbs CUMGLD GUTHILD
EUHLOBUINGID SIDIOT SeuemnearT CeuattT(HGOLD6TEM EevorGleUTT. "@\HST
UIM@HHISS & meureledT GLIMMITET" 6Te0T 6T6oTemedTL! LIMTSHGSHT &LILITemeuLl
UTISCSHT Sjauetidl SMTHU elpbuUIgWnss Q&FTeueNaTT. 2j6uGeTT
Semeulledl(hEHEGIL GealsTeneT SluD CUMeTm QSTULNemW Smld
&M ESISE QSMTEI(H GUTWTD STHMIGQSSS GG TL bIE 6T
[BTERILD S|hLmeyLh S|LILITaLD sumTFedlev BledTmLIg G
LS SIFFFILGLMLD. a6 Qeul H5H 60 eLq.6d(H eume.

6T60T60T S5 ITET el b3l e MmHS! G iflbgmeiDd FanTLILIMeY
6TEVELITBIBITLOLD 6T6OT S S|inmedledr SMHGS V&6 e mHE
SULWIGUTH V6060, Si6ueTal eumliLIMelledl LIVEFTEHEGEHSHL  6TmhIgG6T
efl_196T L SILMEPEMaUNE) ST6T G\ BHHSSI. SIUT HMLHEGL CLITS
Gelenor(HLOmesTmey eTm&GaT ef_(HeunFenensd SHLESTHND Geuesor(HiLD.
1B &5 60 L_LLITE0TSI Lsu@uirfledr en&Lmol SO AW
BlEriearssneillld aubHehess. smhsst grumysasaTn uhs
ROEBML. ST @OGHSEUTHIWL  eNMWTUMIL  @GBIEELIH
QLEFFSSHHHSTE QMBS OmeU. HOLUNGT LOW  QaTFaH6T
UTRIBUCUTLL 'FeTened' FayssMTHeL 1956 Fal GeuLilafler BimLh
Dm&%  DsUULTD HLbHSer. @SHaSHaerd  seniuller
SIMOULSSTET (NEHGIWL STTEO0TLD GTEITEVITLD. 218606075 S60L 6T60TM)
Q& meLaUem HlL el 1607 265D 6TEOTE G & MELEVEVITLD.
2 eioren UGB HIQEUTH eFL 96T MBI, HNHS 2ienmulledr

h
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556 GrmLGLmyInms C\BHSHSI. HHM6US BMH&Hmev
SeoLWmHelGw. ywluermd, e®ei® Wl LUl igmliugm
CHMOTMID. USSTH AbsSeudlime e Brussr oereormihHa!
senLwler GUTTLemL UMISSTe R G SHOLSTET 6T6TLIENS
@)\ 6T I &H600T(H QHMETETIOMLICT&HET. BIRMTTHETHHTEEEG &)SIG6U6V6TLD
RMOUTGBLELWEN. QUWHBSG RM TP GUbsmse Cumsih
6T60T LIS LIGLITeL HemLUNl6v SrmiFleuPbSiQ & meoriq LU, 6f HéE
S (HH BB @UUQWITHaen L WI@m LIS S|DLIDTEY &G
euFEHWTLLIGUTETg. Fenwe CHEISH 2 Ly, yell Sihsas umh
ETUSD eUBHTY 2 L Ce0T 6TeoTemed HMHEEHTNOT HeOLHGL CUMSHE
QEmLedl SIGLIUL Henss@Ger GoulwuuigCuw GreesThILIuny. @bhs
CHymISeTey 9DnmelLLh RV DEHTEH QHEHTE. FTLOTEEHN6TE
HL6OTMHSH BTN 6UMmhIGHGeUeIQUIlBoHGL. W, &MEmell LD &TeTshmens
BLigeTeL Fevevemnm E6veuCul LY eteor Wwullflebeums Lnewar el
Qemmleuri.

Haefl s aubsHelmhs UUTHEG QUTWeNSLIGCLITSGS
SGeTTWGBHSS. STaouwlls) CHISECHTH awhas OsTYlaNsEL
Gumeurmy. wHHwmertd  Gumy  afGHGLLE Femrmmiguiey
2 LIS Seorenti(hD HeLliL|lh Henpulem &eflue Cum@Geurd. ety
gruurG  wuw  plg@ar. plsSorulddmis  erwbub
et @euriymi s6rflev S|EUTHHS QFIBDHE ReTOIE(F & &M
earfledlpbs  BIL&efley  FoEmea&ECam(h &SLSTH  aflenerwiimig
QUMEeMssd  BLUISHTT. I Leug QeumMINGeT  eTeMSHWIMEUSI
CUEIHQEHTOTHHSTT. QEHTEHFLD CQHTEHFIONSE @HS LOTm6D
GHURIGET JUuUmelledt BenLewl &HTHSETelledl &SmLLILSHONS
Soullwg. Blgristésman Huumald &soLuledr aHCTulmbs
QaMRHNL &Sl GHHWGHS 2 sEBLLIMLGWTD Cu&F
ATDISSTISHET. STULCUTERw BT @relled) SenLLL&SInms
GuTE GCumal GsMTRRAL &l Gus @reor®h QBBLUS
SI600T LI &6 L|60)156U 6D GULD 26U ment] S5 15 a5 Gm6br.

SILULUMeYSHGID BIQMT &SMTHBTaEGTET @bhs 2.Mme| G666 T(H
GLLSSSGD BEIHSHS. 6T60THEG G UL Falenem UL enggser
BHeNLQUDHMEQ ST IQ(BHSHE0T. @6y ReTUS  aullenld: SLbBS
CGumWphss GEIW. BTET G &TUUmW  OBEECFTH
MM HHLIG  FgLSTOeUM®m  GmilenL  UMLIOMSEH &6 &M
WL WES AMBSIOHTEOTIQHHEHT. ef 19T 2 LSS &Falf
SIGEHTH aubd UUT BIRMT &STEETlET QUWenT QLSIeTsS
o F&Ffleany. ofliger GeuafllusEswnns: aibs BIQTT SHTHST
suumallLfimha  @oeor(h GUNTSSHELEHEMET  6UTHIH &6 & mevor(h
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sunermi. @relledr simnBUlET BEGH BB  GUTHSOEHST
RTEMTH 66T GLTHIW CUMTE SHetorerormly. CUTETM FLISHS
eT(p LI N eor.

2BS5S5 BeT UleTGeryld BMEUD SOOI UNFmEE6 mleoTm
2 JWMGSHQHTONGMBHECHTLD. eiTm @  sWlh  ufleng
BLBSSM6U SDIDTEYLET Hev&HLUIUeUTION CLIFWNIGHSE. FammL
2_IDIOM euTLILM FEIGLOMNS 6THRISE6T GHTSHH6IHSTEN. eI
SH600T L SILD hil 6T60T6m 60T LI LIT [T & &1 & QU TEBTEOTITIT.
"G & TeuTEN 60T GLIIT DIT6OT G&F MEUTEU6OTGLITMITEN". Flammll SewTSl  6uITWITED
&STHMQES Qeuaflls&SHLLmer. eeuCeump HflsEsmd. Rammiier
o2 o wLEW "®apmll &bwom @ s&bwom GE" T ieuemaT
SIS0 FHC ST (BB SITH. FEEVS ITUILDIT(H S G LD &M HETS
Wetemensefler  @pLugseneTl  ummlll  QU@GLWTSEL GCus
2FUlGLLS CUTaTy Aammiiier 2 bnmays@h wanFWlmHEsl.
euett  aflligey  QFUWL  GwUugsdr  Gredlufd QLD
GLOLILIGGET 6T60T eUenNGHeUMBIWTE 2 (hell aTRSSMaUSSTT. s
GBIS S 6L Bleamy & IT& & el 6oT @l L 60 L &I
SeflpssliulLer. "Geauf e udaelldsEl GUTDTT? @euf e
GOLUSS UTSSSESTATEBDTT? LT UTSHSISTET  Li6Tem
LILDeYLD. @)60Tenens@ HTGe GLIMU &6 QHTMEGSDET GFesmeam
Wy GUTESE 2 mevoT(h IBS. @S STer @euf WMy LUTHSGn
QUFFEOTID"  eTeveumauMenMUD  OILILNUeuMne G LU  Blemy
STEBSHIT Serrerileueumss GLPH MG e LI GLIm6V Al s z15
Q& IT600T L (HBSHITIT.

Uussrs M Yell ammHUIGEHESTL. LIUTSE OUTWaSL
Cunss el Heolsss. wHwudsruur®  ww  ged
UMISSQSTLRSETTT BlEHem Q&TeTEhh LpHSSMmSWD el
Qg @eveney. 19606E (et TelmHS SRR SIS eulfBsTT
BIETTeUL L $&l60 2ISIB6 @(h LIp&SHMs el 196l LTFHETe) Srer
AUGSHES DISHOT aUbss. UG RGHTET euf sme eabfba
QETETYBHEGI GUTS eurg Quwenrs Qemesd  wreom
2 puflernigser. HO&HH WwWPSST erwbha GeusflGw GLITaTT.
Sl HGLUleUBSSID QDM GHLLTT.

"%@?"

"BlRMT SHMHh&HT"

" 6T 60T 60T 6L ITLD "

e o e e o T
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"uGSSTWITWD &6 CeusmInmib GH&ERMIwm?"

2Jbwr  Caysamswunsas Aflgselll @ SLbBSCUTeTTT. LU
BISH O Tem alTealenpss WaorGID Qe LUMTT&ES Q&ML RS eTm.

@h&HdF FlUD BLES Flev BILSHEMNTH AUUT SHLSEEG GUITL
UhSSID GQa&Taor(h eubs Welldw Fnigersy ehiHS SHeoflwns &b
'QETlllaTUTESI CUT@EUTT. NHSEF 'GQemuller ums:' CBIMS
BiLMmy &TEST of (&G CUMTEGW. Uhpenm SbBSE 'GQ&mliler
unsenss' plonisnssrailar ofl (&EE QHTETH CFOLaID (WM
61601 G 6UHS GLIME HTer W&a|D Sn&alILIL GL 6T HmeT @ uicul1GsuGul
gdg sunell. o pelariseflar ofl Q&G Sallwmsls CUTHS
Sleoof WML GL6IT. Shm  SiLiumeyLedr  GUITETTEY  SITedT 2 6tor(h
Blevemin @UILIGQUWIBES Si6eTm [BreoT  Blmrsmssmeilesr afL L eir
QeueflGw mleotm LAWY SHHSID Lemer CUITY QIGIGUTHS &6
QEThHHeHaT. 2 aGaruill(mhas @ QU6T eubg  erersflLSl@mHS
WemeoT eUMBIREF QFaTmMET. GBSESTLH erar BlenaraledEH S
SPWMNe  @GUUSHE STIerd B QU WpHESTH
Sleooflweilvemey  6TeliTLIG SM6OT. [BT6OT (PSHEOTINSOTHL  UMTTSHS
WESHTEH oeoofllwmg @eveomulwl] LGN SeUET SHT6r. S{eUem6TL
umlw Fflwmer eI HIGeN6T 6T60T60TT6Y & MGEHHEGS SILALY LTS
GUITEIMSI. 6u6T MILTT HTHSETeI6 INGETT? 3J6V6VS CeUMIWLIMBLOT?
T60TD FHEHHI &l 6aTdHG @UEUME alsmguiey Srealcvenev.
SLGE0MELY  Qeuemerll umml Wwaaensd Bbloss wWwery, Wener
IMTHEIGLEUTS  6TeTemne 2 MHMICHTHEIL HEUETH  HEUITHEDENT LD
G (HeooTL CHIFSemSWLD (DN M GHTUSLUILMBESE Q& TeTeGmeir.

R FLMT SNETILTIO LUMTSISHTEHGSGD &HeletsCHTH Fammll Sers
Uepaa emsmaserfley CHMeTLs Heh& BIrnliu R&Eams ghs eubs me
GBITEOTL| & eV QLRSI LS 6TEOT | TS S 0. 16 IT60T
allemeTwmauysSs  ofF Seelhueyd udeflulles 'sunmmE @5
GHBMetTenLS SHIMESHen CHIW Flwnme EUhoHELID. eUbs &HenerLiLLeor
&80 WwLLwlL plrolllpsslh sehFlenwll LUThHEC6uaT. S
6TEOTEl QUMETITL. QBTN &HEG6T GHLTH apERE QFsbd. Fev
FoWRE6T) HeHFHGT GHMY @onFFRS  SeTHSHEHLID
eumlg el (e gletor®). 6TeoT@6l BITET B&HamEHdE: enGLILMHMILGILD (Lh&Hey
GeUEmELIWITS  SHIOOTIQWIT 6@ SIPMTe]  SIpTeCeeT. <ULUWS
SPMeeUTs GomnssF Foismallaeamauearlsy SsHE&G G oevor(h
SMJETHIGET EHSHGLW. ROTM, S60TM ST HEG6T Camyl EenmaH

Translation studies Page 25

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator | 2017

GurLellevemey  eTedTLIGZ. @ Teoor(h, 6T60TH:EG  (LDEOTETMey  WIMGHT
ST WS SIomed el L MTseT.

CFMTHEE565M  (Wevedlibseflel  eumpsiemamulled  GHITETL  SHTeULl
US&EHEL @Ueusenlh all@HWngnmarenel. LSSl  ofe
QeumEGCEm Ll GUMLSHIL &G0, QUWIBSE QY BIGTHICS
WergmrssbUisealles GHEWIMEGL SMemEaflear &FL5n &S
sy Gaum SMUNLES FG&HS @O&EET HeOBHETS. LDTEm6
'UMHIEG @8 GCohmary SHmssuulLgln smar grflumGe
QUBRIOSTEITLTL L $56E SWTITEGLD.24600T&H6T  LisTeruled b
of BoeLUSQETEmGBUUTTSET. UHSSS  efhsefledlmbsl
o qrefluyld @menu  @emeowjld FLGUWI USHRIGL  UMTFneT
CURAPS QSMLBEIGL, FoeufHeT STOLTDTES FHEICUTHSIH 60
@SR fleumigmer. 2 eTeolILILME HeUetTHHTe) JUTHET TCHTREUTTH
afl emeTwML 1960 enhEul@pliLg Heollu@Wb. (p&ESTIGL L G &6
QUEGBLUMEIID em&&erflev CHTETL S &EhE BITLUlWw LMgE [ his enL 60T
V6V TCHEAINMIH 2 euralll LaTLSSILeT Q& flbseuriserler
aihsemer  CHMIEHF QFUEUTIHET. @eDETEIGHEEHEG QBHeHe
Q& MedoTLITL_L_LD FITLDLD FTLDLDMS BesLD. [BIT60T TS
&5:58)60(H &G hCLIMS! 3|6 FTH6TS QF(HLILIS6T af@luilev
o FTUlEUGTE 6D RMNEHMETE CHLU L Slaor®. Flel nsFsHener
6T(0) 5 315G\ & MevoT(H) L_6Y6menT 6(H & MM &Ml HeUTTS6T.

3|6&FFLaLI6ULD BLBCSMIWSILD @ LI QWITH GIBITeoTL
HIMLEDH) 6L ITET. [FEVEVCEUEMETILITS [HITeoT ellemeTWIMy (LI9HSE  ofH
FewINUINEHEHaT.Gre gw weluWlEasGD. Hetrar Q& mae
GammealeiTm @enTFFer HeTlWg. SLTIDUSHO S6e0G HITHRISH6T
FUSTIEOTLONSG @eneTEsiHer Qgmaldy QF WD C&He0&HIm&HHTeHG6
dHSHFHFOETEOTELTID. L HaT AW SSHE0SHToT(H @il
FUSRBISET QURWCUTSEIGTET 1@sm ellufsnms: HLEHMS rerm
2 e FHESMD. HUium QeueflGw GuUM @ oL urisseill G
aUb& HH6 WeTeTeu&G:emeT epLd Qamerenrml. efElulley Frwmflunss
HMSHEBHLD SITE 6007 6l S EH LD siFl L@ euens s CHL 55
FalQWSTHBHSS. 6TV  QaueflGul  BLLUILIG  6TeiT6or 66U 60T M)
slevallwnnss Seaofllss @ uevalcensu.UMlbas 6ubs SHeuGe0MeTN
GTRIGET 6T (DEHSHEMTETTY.  WETaTeney 2 LG5S, I SeuenTuiey
wetremeusefler @H&BGS&H6T audlwng Qeuefluflev BLLILsUMHemM pflwl
(WLWHF 58 QHTaY(BHS HMTh&GT ellmrmhengwler HHLUUGH UL
abs GHHCerTL. wWell MloSSUULLGIW Blevallw enwn&Huie
RO WP&ESHMG @UMeT UMi&H&ES Hymeoflullerm LWSH e 2 enmbsl
CUTWIGBHESTD. @ aWunss QFmL AHOLHEG Denlus.
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3IbS @ ey WPwaugin SOBSHMTITSHET TR
2 LWwMsLIuUBESSW &b Q& mev WS evoT(H) LD LS esoT(HILD
62605 8166 & meool CLWI (B H & &l.

QUL

smmeufler Beorbhmuuléds Loms SLNsE ST HEmEUND
or A&ELGLUEUTUWIGHS CHITTLS SHEhFenl GLenu LTSE6
QETLheaemsl UMiSHeHar. GhMmenmwu eFbumailssHer  Hmer
BBMeTL & HEsFeml mBS CUTUIMmBEESH6T. LeTeflénl b G&Faauid
aflopGHaNn QUGLGEUIMmL SMERISNH&GET G)60MmbS %L ST
af (s erfletr 'CEHM'HeT QBBEHF F160788585 11 L1915 [H S5 60T
auGU mpWileugmer  Hlevemenll  @UeTe| 2ar&E&HEsS (WPWHSHS.
lleberment FFFy eretements SlWMsl L9585 enausE s CaHLLTT B
b5 FgHUTHEHTIOTSTCHT 2 60Téh@ armD QFFIWTST  eTeTm,
o aremloue  SBsE  gflunssrgermer  eaTenereill  Geuer
JHWMEEHTTIHEHEG Q&HMTEheD Uy Q5 HHmBHHS!.

Bpgfemer @rUey CHISHO aF&sHRefley oo as&mmid evedih
@ emeresiHeflblhba wTDNSRMmE. SeUTeEeT a1 S&HHobECUTS
Guflw F55L0M5 CUEHG &M (HLD A5 5156 5 maur(GID
GUMeuGIeupemln. emngsi:&Hefled CUTGWLEUMTES SIS ETTeY efl ()
'CHM'BmET SLBHeug, TNl s&nmEHemer memrsmelledr Ge afFaig
GumetT Fmlwemeumesr GFLemLdaflewih FHILGEUTISET. DEUTEHET
umgul &b urgral s lGhUllw@L nmgseflsy, Q& maserlsy eaevaumd
E\SHeMETEF QFWIGS QUBSTIHET. @eUeuTm 2afsHeT GoFlenl Q&ulwLh
@Lmsafley  @aTmTs USESESHOIMHS Holevsal SHmoeon
ALEBUIGHSS. @eufseaflar Uweamalflenwiujld GCBIS&ens WD
Sjeugneaflss mausHBHE AHEHTTNGS GO6TET GG eTaT
ROGETET QU6 RUWBIMSHHEHHGH LUSMSUIGHS euFsHeT el
WLEWL STSHGHSS. Pl @) GW FOHOID dHFUTTTS
B WIH IUFHETCLN STHGHMU BLESWS. GUUITFRaner
@S5CHMTH (WIHSICUTL elLalldvensy. SRSSBTET HITEI6D L6 DS
TCHMT JNTHF QFATMD (NI EeNeTEI&HM6T &MHHIWLSH 6
WEHEHW GSHTSTHWNS HHSUILL L ep@heusdt 'Lierfld QL muleul ' eor
@ULOTE 6L SIS SMTEHSLILIL (5SS M6 2ASDHEGU
LS WIMSESSTET  TemmWBTeT @ rUejamisedar giflum  oSihs5e
Al aids R JTNSESEUTHETTE) FnCUTL LI LS.
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LeTef&am L GHeNMmES eibS HTeT 6T Lomemey  eSlememWmLL
Cursalldbemev. SDOWLOMCUT UUMGT GCUTHGEUSITLITID  6Teurd
SH\HSMTHEUMTHILD BTeTTHC HS (W6l 6TH &S (HHESHE0T. [HTeLD
e 19ell UMF& SIS0 &I BHCSTID. ST CHTETLES HE5E
aubs DESs CeldflCw ahSSHE QFdeuglh Latari o eTCer
Q&mentT(h  UBHEUSIOTES @OHBESTT. AUMBSHG ADHSSH6uTserer
Qummener aflligGn emeusHmULE Vgssns. QUIUT  eWhHsl
SOLLULGHID CUTETM REMS QHETHSHS U@ILILIGTD  sTereyld
TRTUTISSTT. SUUTCaunm wWellCw SHWNSEs SBLEBSTF. el
61PpHS SemLLUSSD CUTWIGBHSTINL CUEHS SIMITES BT
STHGET GOHHMSSOTLLIY. Useflddald Ighs I@HLCLTS
UMTTSBH60. Heml I HSF FIGSULLIQGBHSS. g Lnewllwereisy
afgluiley FevgFeuliLig CHLLGI. BIT6T 62198 QF60TmI WedTamsy &bl ey
HIemey eneusHE golbledTml UMTSHCHT. G melley Hev pevedid
@EETEGTHET HHHHCATTH BATHTFHET. AUBSULITSES QF6Tm
QEHASFILING @eDaTEhelT RMBEUAT euiHeT LSHuldr SHSS
POSSUULIQGEHSTET.  SHUTHET Seuener CoerelsHer  Gal (B
NSS! 66T 6THFHS RTTOGNG CFIHS 66T 6TETM 2 6T0TemLOEoL
9Mbs UerearGr Cums eufleflLrmiser. uum GBHenmenwLl
CUMUGE! SEOTMILD  WIEITETEVEHEDET  SIML_GHEF G TEOTeTTIT.  [HIT6dT
LUASHGHS QeudafCw gsilh 550 CHELHMSTOMRT HTOSHH
SLIGEHQHETOMGGBHCHET. @B SLLSFHO ebunailslh gsmaus!
BL&&C6UMHIGIETELD GeBTONSG aHTUTTHHES 65T b Gerer.
bret  eflliqeeT  UMEISTUUNSSSTCT S HSHHCMmeT  6Term
mB5HLST TG AHSHEF FHSHNT LS HEHHMTD. HS G el
245D GeL QUFlGTHEpTIID HLSSHellevemney.

N HSHSID  BIT eUPEOCUITY LTl &8n L G8165GE O FTGMmET.
TEOTHG PTG ST 6i(phE SLasGGL  CuTuimBSTH.
Ner@eorpd  mmedr  eflememmMLLIGLITG6TesT.  [HMedl  ellememumg
QFeugud  eauflufley  peuellld  @emenesiser  eflemeTWTHIL R
QeumellGUmeL  FreyetoT.  @GEH DS  OTMI  WTGEL HEIG
@ eumedlGLImey aflemerimLeilevemey. Seoflimsg &Ll Bl edrmy
CUAGQEHTETIY (BHSTI&HET.  Brear  eflememrwmgel’ @  &H@pol
QIELICUTE QUTWS FTWHEHGHES. HUCUNTSID SHS ©)60)6TEhT
Gl LD SmSmHES Bapaleemen. Brear emeals Wyl AGwWrE
96U [T &H60I6TE & L5516 1HEC S 60T. & 60 & L LD LOITLOTeYLD
of1gellphaniser.oaisar  werarmfley 'Quilwsoln’ eTeTm
UrCaassley auF&RmMis6r. Hrer efqeeT Henwhs Fowd
SO SOUTEHEHEG 856007 600T ITLY. 2 L [hG SN Hem L
eSS —
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QU600 S S HQH T (BHSHTT.AUHMNE  TTeNedS: ST SID  [BITeoT
@ eueuarey GBLD S ou[H S NG & GUisaIL
CUB T .Q&BMTEHFHITLSEEHSHEG allemarwiml GLITSHG66uuT L TGO 60TmI
QFMEOTEOTTT. [HITET (&M M&EHTL HWwel WOESH GF el @Ger
GUTGeTedT. LDLWOM Leyeollef((BHS QLMTSSHWOME FeOLDWIE) GLITIHL & 6T
MTRIEmMeUSH (BHHOSL UTTHSSID &HTHETelleT Sl ermib
Fm&sHaN60em6y TETLIG BleneTeld @ UbHSH. T &H&HEHT eubs 826
GeumenoWns Salp&EsLIUL I BHSS!-

QomeTs QHTLIBS mBMLselldd gflur Wehs HenwnHEwmh
SeoTUUL LG, ueteflulley 'eunmi@' @&LEUNTE & 2 ulfoumbm
lPeusTasd CHTOIMID. UMb @F WUhHsSIWn  Lanpulllg
GermeanuWilpBaalG . Faowwmsesl Hseflsd @b el @
QUTFMETHCET  MICH WHSHET UAGHDIIHET  qTUSNG
2STILTUNBHSS. GLIBLOLIMEVILD 21,60015@6IT af &arflev
QGOTLILL6TH. @6y GBIm&EET abhsellsd FeudFeullLsleveumns
&L HZIGUTUI er.CBTeiTL|&meuLh WIgeUemLWBMTL&GET  GBHHAS W
61 6voT600T LA (H (5 & G LIMG) LOIT (D (D MBI & 6T LIQ UILIQ UIMTES Bl& 0
QamLBEGe.gseumrwlsdy g i@ wellewur® e GLm®
SILBIGICUMeT Shevorser HeorLGByh eofHulléy mleormy Cu&ienry.
WHelled FouiHEpd QFHTLIHS GuUesEsn eer  efFHuisy
QRIEETTISHT. GeUaTeneTHESTULIGEBL Sl LILMRSTESEHLD
QHmOMmGL Bleanmbs QUGmReT.gFlLT mwElenws &b
QBMETLITL LSS LT &0 & mevoT LS.

®m Hpenw &PlEGs Brer ellemerTwimill CUTHS SWITTTCTE.
S|IDLDITEYLD SLILmeyLh aum&Fedlev B 6T M) & H D H
QBTN (HHSTIHET. LDEMNSHEHT) FFeuHeT GUIMeY BIRMTISHTSHEHT
&huub ofFHuils SeQrear QelafllUlLg. Aammll 2 wnmelesr
Wetreormev  eperflbg eeflbEgl eubSTeT. (NGH6dley WMy GU&6US 6T6iTm
LSOO 6By  Gguld  QAFTOHBUWIGHESMS APLWYHSS!.
ST Fanmmlenull UTTSS HS UTTSHmSOWE Q&Fmeuedls
G 60T L_6UITLOMT G6U T LITLD TG QU auT GWITH 5515 GLPpLLg
Q&M L(BHSTT. HSHG6TaTTE 2 Dmeller LaTarmsy USRS eubs
Flanml eleaLluumsser eulflCw smho QelelGImE Q& MeiTeor Teor.
"GaFmerTeUelT e6rflEhd GUIMMITET &Heoor(hLIQMIgs LMLILWD". eréuBeumpld
Al GEHMD. BIYMT &MH&ET GOHWULD hR&T SMHECH aubg Blarma.
WSeooTGID WG  gHULWPET  SILUUT  SHeIoTeoorTly 2 LS
FLOLUUGMSF GFTO6v LTINS TT. Blng srsasmeler wenerei
QFTEOTEOTTT.  "SMIGeT 6@ 2060 ST o8 86015 et
CHEHESMTRE. JOTT KIS GHSHEEMSE uTLESad. @b (WevedlibL
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2ar(HG T SiB. SBS2eTL_ (B G&Lev Llemmuld BLEFESHTUND @BHEHELD.
GeuEIsE WITH eTeul] 26Tl 6V @\HH&HTHRIG 6T600T(h) LIMGBHTID B 261l ({H
GHLemLWd QBGSHBALIRSE. CH &HHFTEHT @ESEEHHSGLD
BLEHGEHG". BIESGET Gmésnmer Learblaneulsdmbs oo
@maTLILeTmL0D QFWSZ S|LT6U LY & & 60T MBI & 60)61T B 5601 &8
GQeuefl&HLELIMD. &mHsmallaT GHLUD FMSCHID  6TmisEHL 60T
HS5SI0N.H FeLenw CHMERF QFTMG. DT HeUTEEnsT
Blh&s& QFTUNal B 2 6TCer QaaTm CHTETL&5HET L&Hama 6( Hsl
aubsl He&ETeller WwenerellWilLld @UUEDLSSTT. BHTeT ellemeruimig
WY s HELHD CUTEH HOL BOHBGHSS. GFNEGHT QFarm
UMTS@&H6tr. CBHMeiTL&H&HEHT 826 WLl Lwl L Blrnfulehss.

e —
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HSHATSHeT GBI
By: S.Mathivathani

SHHATD  elTUH  DIENETAUTTID  DIgHHIY
Busnupdeam e OFTed o@D, FmIeITHeiT
BRI ETHENL_LLI GuBGwmy SO
GMBHWIBOBTeNICL. o siTena].  HHISEHHE
QI 1960 GIHSHSHAT(PD  Bedensu 6ISINI EGHenM

STewTL BT LoGDETIAIILOMT] HHIBEThD(S
SHHHTLD BlsLemev elaID Qi
SllgenLoentLILIGLITED bLGHHULGRUB TS LD
Fn 3165 GOTBETIT Gimmifleoment el Gouemsvs
HENHH0  AHSHHZHATUPLD  BsOenev el
Fa I GHIBEDTT. STEMLDDHEIT SIEU]T HEN6T
LFB6HTHenUNeBHSDI alBalss S|JFTBIHLD @b auflenwid
Bem1(BLIIg B s0ene0 6T60IL LILD S SHI6MT &l 6T 60TT Bouent(h sl eviment.

o8l SALIGOTSNTHEI  HEIBEHML U HHhSHFHIHIBmeT  Caueil ILGHHIIHBSHF
S&HHHTD  Bevewey el  FHHUOBHSMeT.  USHHFlendseT  FOWF
GHHHTHHE  FULIBeOSMET  (HBBID  FT BBy,  @elGaITHaubLD
CETHEHLGHHMIBL LT esLBaID 2 _flemin SliglILenL o _[flenoum@L.
agfel ddell, SpHHD QBFTHEGD DlgHHl 6 Senmiseiet LT7H B L e
BureniGmm GuTgBoent Safled o THhaHl @eolfiBHamen].

LI6DL_ & ] 6T, HRIBEDHDHFH — OHHIBs GHHATHNH  Dlensral(HLD
FbGdlampery. ey  wimeLw  GaHgdhms  HHSTbIaD
(Pwebdlelimert]. SneTeumIL  GUTFTSEd CHETADIGaIHE OB  leu
QU &IP 6I[3601] . S EThHIBL & FFIULIGORIT & BT Bha DTFTRIBLD
SIFH BN SHHled 2_6iTeN o161 UFPHILITS Glumul CFTeLUBHTH
QUTIFFenTenL WTEH&Ime]. Bbenl (paBlLGSHID Hisursddled SmUiGum
HEBEHDHG CousnsvliTl Hensil siHloD GFID HHHAD EhSSHBH 61600
(Dl 60260165 551 GBTB 6T .

aihiselled SIBHHWTMTHT FZHITHMD 6BHDHE CETsllen  SEIDHHE
BB WpeHTMSWTET  SaSHIIHME  CeustopBlusBETES  GFuls
ST S RIHENSIT LD DIHMBE BLbHS GBT([HENLDBENETILLD Houafl s
b L6 emSeflsd U] SSHHTD  TSIUSDETE 2 emIenLOULITE
SibpHms  oifibs  OCHTATITHBIL @ FSHATHSl GBSl
Mleneutatilst Qibeiiend, SHoupsall L edry.

BB SFFHHBTD eTaIBIs0 claian? BH P@h Hibsionm o fleniouln? DiHel
2 ' GUm(meT elend o _enlhHSIEBHT HHBHOUNTUIGUTEN]H6T, HeDeLaI]HEI,
oa1L_ 6l LGOTENTH6T, UThBaflIGUT] MWD WhEeT . BhshF CFTsvemsu
AUEDTUIHM GFWILI (LPUWISTmIETeTaT].

Translation studies Page 31

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



—

Translator{ 2017

LGymmidlefler eperdGlausdl. HISTH HFHHBIHISHMET DYHF SBHICTENTT.(LPSHEVTEUB]
o odled Guiass GHbHTD WHD OeueUTLBEF &HHHTD Syewn meudl
® EEHHGD QEIIHAIBHID SHIDIPEDLUI  BLEJDET  CUIRIGID  HSHHAITLD,
apemTaIEl 2 el BoHmeuseiledhhal SHFHITD, BHrEIBTUSH 2 0B 6T
DIFFDISSH0B6M0 BB HSHSIID.

In the future days, which we seek to maRe secure, we
look forward to a world founded upon four essential
human freedoms. The first is freedom of speech and
expression—everywhere in the world. The second is

freedom of every person to worship God in his own

way— everywhere in the world. The third is freedom

from want... everywhere in the world. The fourth is
freedom from fear... anywhere in the world.

{Franklin D. Roosevelt)
BmE @ Urusuorer GumBsme o ewiB. gl au(hLOTH,

“wellHeit eTaiTeNel HBHHBHTOTHL Lpebalasnmeit
YT GIBIGLD Sleuetl @HFHIAEILTEO Lleneunt el LB GBITe.

Geglberd LTVl aNGIgNIENL Ul B(hHH slaarGleuaicd SHHBHTID eeiLG gBHT
PV, DB  OIDIEUITILD  CUBDIS  CETeTeNdampIu.  HHHIHTLD
SIBILG  WHhdell  HTmGsT  elgpiotiwig s uileni  Saplug B3I
almpllweuBens  ahHHIS CsTelaus G, BFH @  DIULLLOTET
o _aHIeDID HLELD.

GHHHATD  aeilg  Opefeures  usBamL  Subgmser,  GeumillL
HEOTFFTIMISE e0(HHS LsOGeumii’ L D& BENTED Cgerieurs
QU ILIMISSLILIL (BETETHI. &HHHSTLOTETH Qb HEUTFFN SHleOl(HbSDI
BeGenmy  seoTFFIIHH0  Caumumh DL HEIBH.  FSHATHDS  PH .
Suumens 2_flemouins GUEDTLLIMIB D (LpIQULLD. (paiish SUMLDEBEN B
FHHETHSI GG IpsHamg.  @eiGauthahle BB HeiL bl
saLulan, sShATSHIL G BnssCaamiGoioer  el(BLS@IBET.  6mig
ouTpBeuetii(BLD, eleites © cuiTemIBalewT(BLD, eTeiien LigdBBauemi(BID OBMBID 61D
LHEH®S  HIOUGAIHIBID  HIELUSILET  WhBeTSEhmLL 2 _flenosEnse
Srdend wHmD ool AUlLGSSTD anpas SFSHHTD DG
SHHATID GIGUG  (POBI  (WPUSIISHe060. FHHHBITOTSH L BULBSSUILIL
Gouemily  OmEBDSTBH.  “BIET  EHhIIwalsear  aarmitsTsoaumsll  BumeD
® _[RIBET60 L [HSHIGHTETE(LPIQUITS.

#sv] Glgmedeu],

“o mimel aljed meTuler HSHATD 66 cpdE HionaamyGu”

ﬂ
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O GHIEMIGTET WTHL W FHHATHHH OHI_bHSHI (LplpeunL BBl

GILILIG  GTRIBENTEY  &bATIONG  UTp(PIQUD?  SenLulleil  auTDISDG
OBBaITHEHmLL 2 fennsemet WwHHH suTpbsTE6  eTibibmed G HHBHTLOTH
QIMID(IPIQU|LD. [BTID  GUT(PID FepsHHled 2 6iten Lobdelel o fleniosemen [HTLD
oL AWNLGHS (WS BT OHBOJSEH®LUI 2 FlnosaeTD
B(HHHe0 6IBHBHIH ClbTeiTenGocuBLD.

OBBIsEhEEG — SHHHISms  Bimafliuafsdl  SThsT DSBS
BHSSBUITGTOUT BT 6160l 6T 60T Eou6mT(BLD.

SMTRIDDATHS  SHSHH0  GHHHID LSl QU@L ST (B
AHAIBTE DL BGeBUTledhba aIheISHI 6leTs HHSUILBBISTBHI.

9158HM(B HFFUILOTS HHHHTHB DT (I & seit EBUTHILD
BxALLTGIGTIIS SIFGDHSSDIBG MPIGHSBTHI.

GUBGDTY  SULMUOTG — FhibEhmLil  SenuUaTHEbdE &HHHDHTLOTH
BHBULSBG L5 HCeuewTBLD. ST BT ST B6NMS] HTHEEO
SEHASATHEBETS ST LGB,  U@MO  DUBETH  FHHITID
SHHIGLILITS SIS TNBSLILGD. DG GUEDTLINBHSIT Be  DIeNLHSHI
OnssIE. SNISEHEG b Ui &sbIIsms sl
anpmdanTed  STEsT DBSHHIDG P CFapelGeugi el SplienLub
FH b BHEUMID. eTeniGeu [HITLD SIQUT HEThenL LI bl GHenHEMULI
SemiBTaNBECaRTBL. SfSEHHE &7 6% Loy agl, am®H Haijbs
GouaiBID GTENTLINGWID [BIDSHTE HHLlbsBaIemI(BLD.

CBTGHHS Chradansd &HHATD e@g Buicoumer 2 [flelp.

v vV

#
e —— e ——— ————————
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FGITGIRIBET HTEWINQUI F6IT6IHLD
Speech By: Malala
Translated By: M.Gowsika

GioeitemingH 235
GlFweomeny Sl uTeTSleLper,
CUTHIGBEL L HFlett ST BGTW
&HENEVET Sid Q&iflfis,
wauineflu  mpTalsdr 2 6%
sevall TSI  Hep.  CHrLedn
LNiyeyemr, GumG UIBEHIw
GLIflweuTaBan LOBEBID 6l 60T
S IBE W 5GHM ST
FCx1zflsCer SEnen el (hdEHLD
BIETOETVEOT(LP SDIENPSHGHLD
(euemidsIb)

pewi_ BT &SenHE LUeeny WewiBo @iy  mrewr  Gue
Bmiug  Wesayb  bdlpeurs 2 _ellengl.  aengl  eumpdensuisd  Lev
wilwnenss@ilus  walsIseplar @nig SoUusesaiug Gupind WHas
HHEWIONHaYLD 2 66Nl DBTeUGH  [BTed  Sediml  STOLSTPHS Guendiy
YLBLT  spujsellenn  sTebeneuenill SienlbHHEHCHET.  eTaEH  2_nTenL
amIG  SWbUluGl  adiml  aels@  Gsflwelebensy. DEHEET BT eTeTear

GlFmeveulIGLITS 61 Gmei ) STHITLITT S BTT S6iT a16al QI E G
OHFWeTehane. DTG  ELTAIBBIGGID (PSHeVTE BT  BmeIaIsE
HesTns) g Qe eihleBment. GTRIH6TT S|ENETEUEMTLLLD FL0IDNTS

MUSSBULSBSTHOD WBEHID eTendl LBl eumpalB@id missT elenyeurs
GewioenL Wiy @eomeusnen  Geuenligd  GETeRILMTTEG6MT  Oi6uTHETHEGLD
b gald  CaTeAl@Cue. WwHBeT  aEG  Helleusa) et Tenen
SITL_IQU6TTETITIT & 61T 6TGHILIEN S 616076016 (hLDLI (PIQWRT606MEV. TBT&sT
ST S HeWIBETEN UTDSHSH L 60B6N  wBmID uflall QUITIHL SeDen 2_e0bLD
wimsefl(pbad CubpeTGers. eaensE@ oasswealss dFneuiseis DRV
GuomPsenseTaad DaTsEnrdGlh bHamlow  Gidflelsais6smeidaGrer.
GluflweujselibELD LTy S enen 6T6HTE 6T LIRS WIeDIDS ST
ST HEHSBGID 6TenHl B H6T. LTHevHTel wBEID NfbsTailun, masw
QY @ESlusdled o eilen  HTHB6N, DHSHHIMTHET,  MeUSHS LT
oanfluieel  OHBEXID  wrbljebeomd  eeig  FodHevw el QUmeyd  HIEIr
boowmaad 2 _gal LUfbsTIaGaT SeujseEns@l g Halsmenns anm
eMl(HLoL & eiTGmen

e e e e e
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SIeSILITed  [HemTLITHG6r PLUTHD HagH HGITUT  1OTHLD
2012 spb oW oeiip  Selumer  aerdl SLgl  Udbs  Gpmplufsd
FGLLITHET.  SEUTHe  6ledighl  [HEWLUTHMETUD dal S L MTTHET. DIeUTHalT
Dl 6601 & HITT 6T DU HeNGHI (& 6T (HDHEIT ((BTHISHEIT) IRl EEIT
IoeelBeMTeb@H0eT.  SpeTed  Seufsel  CoHnBmell LITser.  oHSHIL 6
Dbe Oweneaibemnd Hiewily pUITSEBambbTar  Hreoser  GleueTlaubgHer.
UWBISToUTHSH6T  oTanidl  eidhlfHmes  samenal  Gbimhs  sarg  Sevudbmd
LD BBEOTLD 616316 LD GTGUIT 60T GOTTIT B 61T, SI601M60 Bmmsvail, L
bl Gensuleienouller WwFewd eailaBens SalJ eIHeiuiDd 66 auTpallsd
o5 wipPelLalebemen. o miFH.,  FEHFH,  wBpud  eljb  sudlwer
Upleubdsar. Brel 585 LDeuTeuT SHTel. eTadl 6THIHMe0 [bLDLdHendHEHID
SemeuBu  srer. oiiuter F8HTHT FCITHFECem [(BI6H  6lbdh  HLHDHGID
61551 (1 6B1GGTT 506V &He0LITeNT TV Gaumy ollb&
LWBISTTSG(LSHEHSGID  aaHIms  eargl SellullL Ufleurmbigid
aensuleod Bt @mg  Cudles Oatamngmddalsoamsv. mrar BRGs
@alGleuT(p  MeTenend@lone  Heoal 2 floow umpPiGu Cuasid@mer. mHTem
FHOUTHIHET SienaiHBHI  LILIBISTAITH BN  OBHID  SHellFauTsSsbEhent L1 D6
weesenar  devellanwiBul  BauemihAlGIBBHL.HEIUTET  WITY  claiTene
SLgmHUUEID BT Seumeaid dml Coumidbsalsiame. omIBH  sreiTenienl L
MBI b HOUTHD SHHHDIEVID SIGUT 616l (LPeTeNTew [BleI(BLILT eI
BT Sjauenal  FHLHHBNL Gl &l  gblaaipred @hd BIHSHMmMB BT
S(pememienL W  (psbingl  BULTL B b  @Cws  Hpferdgl BBID
UsSfLOmbaID SBoeTCener. &hs 0Jil6d  OTHBSHeNs (0T 196  GUTSHT
SlE, GBevFer LoemiGLEOT LOBIID (PHIDIDg D6l adeternT SieuTHeriOHbHE!
ugbusny CFTHHTH GuBmIeTBamasT.

mbT  Gurgl GFweoTsmT  UTETHPST  SIeUTHEHENL W
He0allBHT (PHe0 (PWBFoHETHaD OBBID DHeT Galnsusidl L SamaTe
oprallel 2 susenmaill Ssvalldbsiar «lCs  srseuy GosmyLear  Llyees
Bpd  onT  elal GUTHF gFouulaum W wHINIBGTHL  SHoeoalT )b
Gaflfls Snp@h BT W apsIans SupsSCmer. oeuTseren
HEUENDHHIGUHNSH DIUTH6T H(HOUSMDS (b6l Bty gl dblsmeisdent@Gueit.
Slaujsell  LFwmBUTB®eT CHTLIHHID emiGensl DarsbslIUIBHHID. F8srsHy
8oz flaBer  qetienm  WUBLD  @TUSID  euHEHh  OETeiTEhhibe
wevmeuTelledT  Fleld sleiidl HllD  Slsbsv. BeBienmUl  HOIOTeNSH WM
HEBeNH 2 flemdsns GIsd o Wishdujenenan@rm  oibs  eeileunrn
Gluewrssll , Fpieu] HApdlwTseller &eom@Lp.

BIBOIhSTHETE 1D6allH 2 fenlD SLTAITHT BHID Feps
QeTeoTenTEe FHBeT o fanodsrs Wl Cuaailsbens) SIEUTHEHENL LI
@eudbaTeal  FOTHTHID  Heball  WBDID  FoSEHUSSHene  Denl_[HFE
QEBTeiTemD  SieuTHen  HLUUGHDBITH6N.  UNTHBENSHTAT  LDSHSHEN
Sl TeUTSH B6MTen CsBTe0EVLILIL 19(hESBBITT SH6T LDBmILD 1Ol60e0ILI68T
HeTSTEAIMTT  STWLILL IQHEBEMDITHET.  [BTgh Seuisellst @ubHd  Sre.
o568 BTer Uy  BunideEnddenuiey @rp  GueHieniie B  Bleim
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ClsmewnghesGuea. brer @mE aadbsis Wi GD Guaaladme. ST
SEeuTm  Suiset  Grev  epuumoBr  ofwdampuIFHTE  BHSSMI.
SlouJHe  HhGeTH 2 fannssts  CuipmguilpsABTIseT.  SieuTHens)
2 flenlp FTHTIONOTS  suTpouBBouBil BhsbSma. Seufsens o flenossir
wilwrmasGfluste gBpid  Cetsteniul gmes  GeuamiBh.  SieujHer
2 flenid FISHUSSBEG UTUINUTOISTGD. DeuTsens 2 fleanid @eoaiisey
OBy (hdhHe0MGHLD.

(BT GHT HHI, W&FFT BT LOBmID Voo fanton]
CsCramal lmbs Bbs DPbms soHauSms SHIHHD&ECBHE. LHDID
LDGIRNSBGLD SOl BT elandl Hhens wBEmID STul BmEbHE SHnis
ClsreniGLer. FThsOTs @b, Sieareufll(phd SieELTulh 66 eTeg ST
oand@  Ggmevedd  GlemeRngmbdng. oeiuTer  §8anmy  F8mTHFlLGT
BIRIGET  Ehligemer UTis@G Gurgdl Srar  CousfFssdar  Coeneusni
uflbgl Gsmeiten  (ppdmal.  FIRGHT oSS BEHS Cuiml ST
GIRIBET  GIedel  (pEFWSHHIIS®S 2 anlfbs  CaTaBGuND.  £6s
oufluflsd umElebgreler euLb@ evreur’ @60 Bmbs GuTH SHIILTHE Hner
uTrS&HCUTSH) &HT6HT [BTHIb6IT GuenensarilenHId LS HBRIB6TTGGHID
weswsgesmed 2 ahCsih.  968s  anflures  QFmebeensuls
autellemenr @il Guemm  euelenio  aUTUIHBSH. EF  2_cHIEDIOUITENIS).
HallyeuTdlbait Buemen B EHBGLD LIS SHBMIBHETHAELD UWILLBES BT SHeiT.
sevaluilenienL W g3 SleuTHanen SiFFap BADSL SeUfHT GUERTHEHSE
uwiuGaElprysst. Guemiseiaienl W @yeder Thd SleuTHamen DIFFIOML LI
MEUSHIBHI.  BHEIT60  HTeor Sieirenousd  HeUTHeT  Geul Lmalsd 14
SUTel  IEHmeT  CIBTEIDISTOTENT. SIHeTeD  HTe OIS Gt
S FfTsmenuD  QBTOADBIIHET.  SIBHOITD  HT6  @eUOGUTHBTEHLD
UTL STeneusene  Glaughsl  Fgn  ameudsspiissl.  golataipTed  Dieufser
WIBBHMSS  SeuiB  LWIUGUCHTH BB  FIDGHAISMS  CIRISENT
FUPHNISFHHBEG  sTaiB oubml IBGumGon slen LWL G CaTemiBLD
BnsEDMIHal. SISSHILE  [BTEl @D GHTUSILGSHSHIBGCB  eThISaT
UTLFTeneoulled b edLILIeDE 261l Seileomenjose  Gdl Lnser  ger
HOlUTaIB6T HeLalshd FHITS 2 6eNTIdeT ol DUl DSBS LOHayb
BeuGans Ussshmsd absHle &MY amilamesr © selurtausd Bhs
UdsaHIH e o sBen  elpsLLI Bellang eaaen  aiaiugl  Gsflums”  een
Fiflui LILDSDLDRIT &5 B61T BHBGLD S|8UTH6IT LML & Ten60HETHH
CFIBMBBHMH D& & 61TIgnIemL LI BHENEVHEITIE0 SIS SHemerT
GBlevausbsnriser. Seuisel sLeyel B QHaITE SHESMTT  eTeim
benasbSmIIser. @bFH ULRSTUTSHST BabeOidhSar GUIIDT SbiserTs)
HRNILL  BEEDDSETS  SHeuBTe  LWGTUBSSISBITET.  Urdlerdgmes
Sengewl  alGUSB @b ETBTWLS BTl & o 6iengl. UTSer0g el
HMhIHeN6I S LO&60T LD&GT1&5{(6Theh ST 60T &606 6L all(BLoLSmTT 6T,
SIDIDFBHTA  DRNSEHUID  OBBID FCBTHTHSIONOTE  FLOUIOTES  Eerdsurd
2 el  OIH  HFDIBGBH  Peubeutn  Lisienens@ib S606 60
CUBBISCETHILMSCW DI SHLamwraad CUIRIIUTSaD GCETeRTBeTer I,
R e e et B .
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FIMHTAND  HeDallhE SeuFWOTedT  QaBTE  SHEDMEH. 2 eudea L
LUGSHBalsd GBILUTES UTHebHTen WBEBID SWISTENOSHTET  LILIBIS]T T SHLD
Gumr wLBEBID WPTRILTHeT  eTaMeny  Ll6TemeNdsT LITLaTeney  Gaiml
OTemnyHhsHelmbbha HBihs GeuswiBin. o ewienouiey Hrmiser Gumflaimsd
SmenlILeNLbHH I BLmb. GuewisEpld  LleTenendEnld 9 &l Lisw
UgSlsafllad L sufldenmed UTHSHUULBS CBTemnghobamTassi.

Ghgwurailed  spTaluwien
genipLilsiienenaseit FAmieuy GsmheoraisenTs |
UTHSS LUBSDTISer. sopadflumaisd Lieo
UL SMeneusbell  SiPleuenL b  eu(hHE 6iT3e.
SYISTRTVSTRN0  0HSHET  LIWLMBISTeUTH
HEMTED LITHILDL HFHI BB BTIH6IT. E6rd
Gluesr sam  dpieuTae  QHTiflsvmentHenmdsl
UL GeussiBLD  6Tell  SyHbsbld  QFahHUILIE
a1l  Fm  euwHCaBuw  FHpwennd
Glauwiwn GeuewiBD e1&IBILD  GuHILDBISHLLL B
QUHEBIMET]. SLemIHeT  IoBBID  GLewmIseT
oIl @i(h LIMeUM(BlE sumIenin, SSIWITenD, T
SIbS, BeeuTHDd WHBID SiglumL o flenwsalel MBWLBI Hlansd S
(WHBHW gFFenetdEndd (psld Gl emen).

bl  @etim  Gluewidsel 2 [flenipdsil  OBHID  GlLswTH6I 6o
&eoal  OHTLTLT60 HEUTLDGT IS FH1B HBBEHT. JOIMTIBTEY  DjeUTEHAT
SIFHBILIGUWITS  SIUDBIT6oITeL UTH GBS BdbCIBTaIG (h S T S6ir. S IGLIT S
@b STVl Guebiseaie &Feps SUTOITEHT SUTHNH 2 flanDdbEhHBTS
SLERTEHET  elpheH  BihGLUy  CalhabsmeniBeenany. yamimet  SbHGHTID
BIEGEENT  aRSEhdSETS  BmHFeswudBpmd.  syewisen  Cusmseer
o flemwosnwil  uBpiil  CuaudeSmha 0 @G efedlusies BT
GlamebealleDeneU. BTl  SHeueilD  CFaISHeus  CUeTHeT  HBHBHTIOTS
Bmasad  BupmsEhdsisl  CuIThaudald FHTaroLH86a  S|eLTe
gCarzpy FCanafaCear, Qam GCuasusBaETar SHHawid. oHCa  Senm
SIUTHEDEG —USTUTS WG  pGeomumuds  CEmeTenssameT  OBIID
SlauFsel al(pyb SenwdHemu CFPNTIILSDBSTET WIBBSHHBETAT 2 s
HEMGUATHGT  LCTHILIHE BTD Py el GoalearGmrn.  UIbHSLTes!
GuemiseT o flenosEnd@ S ITESF CFEDBH TR FJBHHHHSHHE60.
EeveuF LDMBWILD UL &eL6NlemLLI 2_sudlguisiTen Sl HHIL
L1 6TTem 61T 6Th S (EH LD IBTRISE o mgl CFuiIsSBHTS Sienaidh I
SIFTHSHIHBSGL — Seopliy  elBSEEmmD. saly  eTsHd  BmIb
Qei(pmBHE  aHITe  GuflL SIMHHH  DTFMEIUD  HTRISE
SIMPHBHGIBMTLD.FhHTeuens wHpb  Sug  alletelliuglelbbal
Fpleuysenst  UTHISTUIUSDBETHD  DITalihdd DMLBSHQHD 2 s08l60
& mdserileir He0a] QUTUILIL & &b61T AlleHTILBHHIUBHBG LB
OFluaBaETs SlalheHs SMLbS BIHHMET BIHIST DeNPHBEEDTD
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gownb  dfleyd  Bimb,  wHD  sUaBlET Sl
agiiiyeniemsy  Bimaflés FHUYSHA@LULE  SHBILUSHESID  SIGUE0S
OLITBEHSBTE  FISHUSMBUD HHHATSOSUID 2 mid  Geulweb
SDaeHE  FupshsaBEGL  HiRse  Sply  olGaSCBTD. &G
SIUTH6NTeL eupentd GuB apigujb. @& WewiBd HeoL Qumid Guma BIbIsH
oEpeutdiGuy @  Qeuppl  GuB  WWTHL.e eodemer  abpiuleien
SIEDENHB] o FCaEIFHlmL affore B! SHSHILET  SHTEsTEC6
alledlenio GaraiiBld SHBULSBETS SioUTHEHHE Senpii] alGaBHGHTLD.

SIGOTLITEIT FBar3 FBaTH WGy eeilleu(m
Uleitemsnuilgnient dyanaiomen STIHITHTe05HH BHNS LT
LML FT6H6USH 6L |LD BevalUilenenu b Gouswiha1BmmLD. [BTRIG6T

FONFTOHH  BSHABETHOD  HVMMBEHTHD  CIRIGENZH  LILIGTHESH
OIBHTL(HGeuTD.  WiTBD  amISET  HWISSH  (PQUITHI.  [BTRIGET  6IEIHEI
o flanodsre Gred OCaT@EUGUTD.  1OB@ID  HIRIGET  RIBET  GIaISE
OIBBHmS Cdnemh aupGaTd. amseg CFTBsemsd o mFuld FoHaub
2 _sienbFeiiuend b  BILHGHTD.  emimelt  CenBseflsd Shs (1
2 _MGBIID LIBB (Wpub. gLlaTaiBTed [BID DENeTaIHD  He06THHTH
QEBILLIphBEHGDTD. BThSN 6ogh Bevdbans SenL w1 GeuamiBLD. 6THIG6T
g almand CaTai® emsEnsd HTRGGN SagFors BEhel @aEmul 6
Benemibgl GFLMBUL  (LpIgUID.

oeiutel F8asr1ay FCHTHFHBem BVl FhHenIBHETAT  DHMHE
UpIemID B SEH  SfwremouierTed LTS ESILGEBITHT  aaLImS
SULIWID  ©OBSEBS Sl Mgl Wedellue SHanbsrer  HBTioHeT  Hribe
ueielllsembE — GCoualBGu o 6ffenedl] — eTILGHSUID  BIBIGET &L LTWID
OphBIQILS glTg. ahisel Csrafles Semwdwng  adjsregSbeb
HrsnesaBel s1HEb OBTeRIuHESBITHT  6lelileand HID &L LTWID
Ophal elLdamlngl el prmser seoallfeno, eupenio, Salrarsid
slalTLIIBMIME, aglgmen  GumImlLgens Bl HSHGauD. GBI EHENL LI
UHHHBMmIGET OBWID  eihibal CUaTHSMENUD  SieUfHEhdaTear Fohd 10ds
SYUBHITE 61BHHIS OBmeien eufleuEIBGLTLD.

g Ueenemumsd, &b pAfugmed, @B USSBHHTE0
TBolwenods (b, HeellL g8 Hieay.

HeualB! (LpgHeb!
bei.
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‘oEITglule SfsHomser Saldhmids Goulmiuglemen’

Interviewed by: Kaushalya Santhanam

Translated by: S.Jamila

eudbeTOLOl GaebLberdGymLilgnient
GLmMPGLWTOILSSeT  SalldhaeunTar  SUOD  elpHBTerTHamaT
SRISIeL AUTT BT HEThEB (S SIBIPSIILIL SHSHUI6TET L ehT
LsnL LILTenienL oT(LD 3 63T FfLITen ClnTatenL

B61(BolsTeTeuenSHLILBIILD  61(5 5160 &ablesTBent.

G0 eNLL! GammeiberbGymib LIV HLOLD Bleushs W
UenL L jdbmenel  Smidley  QomAGuwiiniagm ms . ssld
PRSI 2 _6Tal  TFHTHEHGHE  IWBIGMmS  HBDULF
Gauliga]  seigid UM GaGHw  ussLlurel  syeun.
DIUBEILW  SIIpHMNBHDH BWTEHID HWeil, UTTHMBEHENENTSH
Coybadludsc o eremr  pwD, UfbaCsraiend  UTRIE,
L BIULD|emanT dHFHIBLD SaupLenl  GIorPAELWIT LS HemeIT
S S I ILBSHS & &ML (BT 6T. Si6u SIS BHH6M,
BTaIc0H6T  OBOHID  SalMSHMEN  HIGDEOWIOTET B LIS 6i
ENBUITEIRETENTT.  FIOHTED  6I(LDSHBHTENT HENT60T S,
goowm, umom, SBersOSHTaLSHST  grwemd,  Gemed,
Bowb, BT.ApSHIETE  WwHHD Gagar SLBGWINTT  SeuHENL U
(i aerileor STJERILLTS SIENETAU(THLD
SIBLSSESSaITH L. @ Osmard  yeoGLwy
Beoddlimse MDD Hevd HTILSHH@GHLW  Bimeuer
SIBRIGTEUGOT GLeUT].

T Y R e e e B T e s 5 T
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2 _mBmen @hs GLomPeLwiiLL LwiemiSFled FBLUL eubSHE 6157

Bpgluralgeien  GuLDLITETGTERIIIGLITsY BIeDID  &(h
GlomPuled gmpli Belten el WkiSsT  sriion? SlauBens  sleusumy  GeuGmmy
Gomfegs Ostemih Gaeeug? Jganed  OlBTewIH CleFsLeuLILIL (B S aimen?
sTemer  GBTaif GFevevlILL allsbaned el Siamel Blbipalsdensy  eradiLgl &7
a@iug  ubpl  elwbsmsHaCnar. Leo QUL MIBEHSG (el Hrer  &m)
SIEIGEHMT SO BHES  Syhiae0sH G GomACuWTS8set. (e Hres
ot Upgmen  LmLiomen  symiseo BevdslusgHedmha  oyEidlson LOBMILD
BpIw  Guriseiiaieien @A aupdmissmat o e LML S8 BE
wriGerar. ey oSeuid GULUTS  QUETCMIISHed  Seuwib
CFsHHCeare. ety e bl  Quemt eSS TeNTBeM6H
UL LULbsmeNs Gan@ss Gurs SiFled  SbspLLIEINL W1 1D6hF6iTLSeH
smpiol  CmiCuLisBser opbg  GLMAGCLWITY  HreT MG eIl
G el IGmBeaim oieiauTGys SIDOHHFI.

BIm Blevenld eTilaisneay FHTHLD onpluerengs?

bresl  BlenenbdaiBuean  EmLg) WUUB!  QUHL RIBEThEE,
ey Qbssmd ol HHGuTsy GeveluliLmenyessit  1W0sg Salyiors
aibleanbSlamens. s Ambs ComAQuwiTiySssT Ayl upsppuied
LIeWL_ &SI 1Q(BLILIGIL 65T Slpalul (LPGITEBTL. 6L &B6MEITLL|LD BERE0IG
Gleuefeubgieitaner. GMBHSLULFD Fev  Geusfluli L memL i Gom A GILLIT Iy
ULgwiedled  BeusOLOBH SIS CaTeieugil 61 Sauiens WEHIILTUI6) 5@ LD
2 L LIBSSISemeny. [BIT 63T b emedTeh &SI 65T Tl TR (WA (A% o ey
LUIBSILLL  QITFETS6T S(Hb& DT LTTSH6H. SLEOIT0  GHMBHSULFID e
UTFHeITOUSHI BBLILINGT GTTLIGZISTHT [Bleglh.

@&ms&r@mmésg,tu@,&,g,ﬂu@ﬂeﬁrm LIsnL_LILmimed Bumgiomenr
SIMBHTTHMSL] CUBBIGCsTANABST?  SisdevE GILoMAGLIWITLILITETIT S 6T
CUTEFSTHEHOL I (LP6lT  DIGIOTENE &5 SHIbH6I wODIDd  WensULGSHSIILL L
aFTUTILILSSMeT  CLITDIS SIS CETeiTenGeusmiBioT?

[BIT6HT eT6tT60T Blemen S @ment 6TEIIMITED T(1p S8 651
sAsFplmus  &MIBIbompU  WBHID  SnTerLowTe 2_6Wll] & D&l TeniL
UTESTHET  HaTHS  genel  GLHLOLITeOT 6T UTFHTH6T  GLomAGCILILTIL 60
agl  Wsseflune  URCHGESSsTeTS slaiLens  UfibsiGsTsiauglsienso.
Glomflsenmeeney  Gammasei OBmID  euTdhdSuid &L Lentolilwied T&Hurs
GLmLD GCoumiLiTBsenendGisTewmT(Beiamen OIS BHHHSHEMOMe  SIGUTHETED
Cuflgb o ereutmiss Gsnsiten WPRUITSHI 2 _6TeNGH. SIFTeug @b Gomg
BenGlem,  Gomisg sraTsGa Wb el Geuglstensy. e BRI
B  Helns  SELLH LS BoWIL  LIsDeisems  eeitens GLomAGILIWLITCIL
CriubBUIEHl  SiBeT  (1papriLEEu et YUHOLLITG  uBKl  werded
b mig &) ClsmemTi & Geau i (Lo CIRILIND  DICUTHENTE & @I (LPIQULDT?
CFTheEbd  aumsbaunisEhD CIFmISBBEEHLD FOILDH G5 H606M 6B ETHLITS
BBEHEOTD  SYaTed  oiH  [BEIB6I GBI (LpemENTHI 0l B TEmTIQ (LD
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(LPURSMIDULITEN S L DIDLIEDLIG  OBTeWIBaTengl.  SLaTsd  HIFFUIDTS [BIT&0T
Lo GomPGlLwIFhUTenTSenen LigSH Sl 2_aGiLwLTHe
allgglurgioreaiipmpuled GomAGLWITILED e fiiyL e B)m BTG,

OQeuciGaup  Gmfd SeorEFsTIEISET OBBID  @elbleut(s  eT(pHHTeNFlei
Sl I L SO S FWeuienms GMBULITG SHaUFILGSHHINSHBES
2_mIBEHHG Tnel aUASTLIQENTS DIenLDHSH6T?

BBsrar  UHD  SeleusTey  HELIOTOIH  Si60eV.  [BIT6
BLOLSIGpelr  GomAGuwTinler Wad SeanoTaligs TSHI0EUSTBTEY  eLpeVL]
- uenL Udlgnient w1 sflwren  Gaiell  whmnb  simer  Ffwmen H(HBHHIUINGVH
SMIBLIRILGH @b Sews pren LiygHelibub eem  Gamsveoon GL e,
golamaled OB FTHAHLDBE Qeiim. DTS  DIBIG gbseiBer  auyeuTm
LoBMmILD SHEUTFSTILI LTeirententabemert &6l T6m1(H SHeiIeneuIL]
ULBSULIBSHH HOGBTERIL.  QHENHEDLUI  HIgeT 9 _enIpLiL] BhHEaBEH.  GuE
GomA QU ILTETy (b Guirmib B eitaisenar SIpUILRISHBE
BHUIBIBSHInL TF]. S HSHMIH6IT GTGITLIGN G DIBTHUTe0 56l hHid
GpWlGLULGeMme eTaiLm BT SiFGauTID.

©_mIb6l SYDLETVSHSIL 61 @UIGHeimCurs) SO  GuswTemiu
Bevddlumiseiear OMBRULTGSMEN BhS6H eelauTy o awwHjsei?

OB @ Oufw  elLunons  SopsdEmal.  Guemtenii
AWHSHBGAL Ul BeTE  Tm®  ellemdbsl GurHIBmeir 6T
dR5GS Ogfualedmen. L G epdSTMTaa GCueianiouTsseama
BB TB6TT. SI6UT HETHEML_LLI Gluiswteflub ST6OTLI 81115
shsaBmeulsd  Cmeflouns o eieng.  oemed BT BLDL |55l e @ment
Slafseaflal  s(pSHHIGHeled o eien o _hHFHS  DsLe0H  Sleusmeet
(HHIBHM0 A BFFDHE © _STTaRISST  seimal Fbgement
FHLTBHT  Sievevd  QuIBIDWIDTMFHTHEGUT  SI60eVTIDED IO HETHE0L_LLI
Glamhs SIEDILIGUMRIH6TT OHBHID gealllIL L faluwimass UL (Bewlbs
Slmuensaiedpbs  Caefaumaamear. uroralamiw Ha0s5  Sirfuis,
FeOmalgIemL U (Lperbelild  GILEHTEmIEUE L BSHPMBEETE  2_6iTeNThsH
urjenel,  @evmiensuled GurleaiGurgid GuTiBG Uend GCLeRsEnoaE,
BLBS SEHIBmwEs ISHTal  selmsse, Soenu  s0p  GUeE
s6)l(eh{T el enien (LI umedluish GlamiyLmeor ST FLIG0 S,E LLIGHT
BeieunmrenenaiGiL.

HHIGGIT eTeeuTH GmACOLIWITILSBme6TS CzfleyGeuidfisern?
uenLLurefin?  oedeug) LIeDL_ LI o misamen  GomAeuwirinhe
DI BLILIE?

[HITGHT UL LOmenT Bauemsumsaried o BB FHLUL_BeaTGsment. SISl
BQEIDTEIHTS QBHSTOIDTL . DbSHeUMBUTD 2 HBIeNDSHTaH Uemfl B Ger
CITEHET  DISDIPDGLID. ETIPSHSTONT DIDIDHHT Al L TavllbanL .

“
—_ 0 00 00— R —
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sallengemul  GMPAGLWTILOSEILS 2 afhmLmw  GmPCLIWTLmSES
STLIgeuid GeumiumBd sgenpd WSSHT?

MFFLOTS  @albloun(h  HemevallpgeuSHBSGL  CousiGaupii’ L SiamigLpemns
ComenauliB&aimgl. Brer (el Fapiug Gumsd GUmAGLILITILTET e HeMT
e HleLE B TeTenGouemlig Gord L LismL LILT gnIenL UL (W(pentoGu
SIFIUTGD.  Sallens  GomPCuwiiy olLwsdsd Wesad (pSHSLIDTEIS]
DbHH BHelenSLIT6IS! SallenHUITH Giom AT el GeuemT(HLb.
BevenaoBuisd sieng GLoTPGLWTSETS (BLILISI HeDEOSHI.

Ogmardu Leowblwf SeosSmissT BB Smevs  STLILSSHB aIenL L
CrTaamseT dmeal? SEuBNBled BB DB DL HI(HHBEmEHI?

SALIDAA serefiugl sB6urgdl SADAA eisiugrasll Gy wombmiil Beieng.
85 BhHHur, unSevgTar uBGTCHad MDD Bevmensmuls BFjhs
HeoGLwhBHTIned 1947 b syemiged(hbal  GCuopGsmeTemiul §  &Hanew
wipm  Heodssll  Ceuailuibsmend  Caafldhded, UTHIBTEHHD  GEul
LI6mfl H6meT ClF UISICIHTEmTIQhS S B SI. S),6U6u1 5 STIUSHSHH (HHSEI
CabosbGohsiul L aumalondfless et SMIUSSHHD UTTmalbE
meubSBLILL (Beitenien. @b  SLeuewid  STLUUSOTEIEH 12 6uhHLIDTS
BhbSHIUBH MBS, LplLIQuTs S5l suemfFFIuemLbEl aIbASIBEH. HLbHS
dlov eupLmiserilad BTD 1980 whmId 1990 sub opewient & Gaihs spdluill
Guet sl SHHISHN T BHTGLILSEEHMST  OlhiTEHHHITEETTLD.

e —
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Flash Fiction

HerellG6v Gl & TeVEVEVITID

QLT&LT s&Brm?

LD [BIT6OT ©_Mil& CUFEOUTL.. SHemLFIWIT 2_Migem 2 s Rerflesflgou LS
LI 6T0T 6801 | 60T G 60T

L& & emewim? D L9 & & ement s mer

1t i

CBIEmeUWIT? G6ueney @l6usm6n GasmTITL HITeT el F LSS QFTeuedFreT Bris
2 SI&8Mer Bieu LG QFTeLelBIkS QLTS

" n

SWe| QF WG eudsL MRS @& Lsv 2. ulf Fubgsluul L eflaguid

@D @b Brais HULTL RS 66 QS FIWLD SLeTT BT Q& TmE&6eTih
2_euoTemLn,

L 1

BIMi& BLOLING S M6 &S EmilD. ST RIS 2 MSEHSE eIl ceusHmer.

SMTRESW QLIHLE.. 947 W QSWF?

G].scfrshmsét QI&HTEHE [HITEDI6CTEE (LOGTTEUTITLY. 6TETE & LSS EMET 6u60 Fnlql GL
CUNGSITE 2 MISEIL L Q&eTaF6uL. Listorestr GlauetléEIL BB @) (51HS mer.

b WIT @)L 6N 2 IRBEEV eTCHT

D Wim wm OIGUIM GBI S M6 @B Teir. sury suidlufleu PHEHT
QUL 64 G uwieoor GErmadlrigey LUMSSH6T. 94b& WHLh @) 6TaiD 6TeTd @ BHEIeuIT
Blenarell (& G.

FOUBSD QBHEES QLTELY.. ABS 26T HETOL S @ T6y Brhis QFTarans
GUImeL QD1 BL&6tT ListoretollL_(h LB\& S LN @& & 6007 60T edT

Gﬁ;rjev @ 6vev SHeureley.

&eurelev SHeuorL g6y LNTEFFenen @)60606UGITaT . LIL. &e6tiTL &560T61 S Te0T
Ulrg&senerGul..

BS 6T [BITET GTE0TL MLIGSHTeU GLOTH& Q& TEIM S GLIM6L &60T6Y & 650T L 60T,

SHE0T6YSITEOT . &l CleumILD FH60T6Y & IT6dT 6T600T (D) 6T6OTET 5T G 60T FLOTGTEuTL

ESaaaaaaannnna————_____________  __________  — "
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LUBSHILLer. UL 38516 LD BLIHS §)60TF L 600T L& medr 6T60T6nT GILLi160)
QEmeTeEl B GIHES.

Ugenln @evev. 2 eaaTemin. 3i(H&& BITET BITedT CLILILITE HS 4LCaTmL
SISEL600TL BNV LILG.&&F 65T. &HauTell60 2161 60T [BITEITE 60T Gla:Temey G1& UIg 6.
3,60TIT [HIT60T GI&SITEUGEUEY Y 6U6DT.

" i

@@@w LO&LT Breor @ Ubml ellanfleas 2bs HEFALaL FLBS

@\ 5S18@& CUITEOTTET.

S|6UeT @) F&F aUTHTHS &60oT(HLI1g.CHevemEUUITLD. HTeoT 2 LILN1g Gl glg.
GUBSIL L 68T GLMEL..

QLD QLTSLY.G\& SHEFWIT BLBEH (HSHSHMD. 9N auwesor® WnaUIguyh
FLOTEHTTIOME Q&HTEHFID 2,015 60 LIL L edT

" L

eT60T6nT LI TEFFEMETILIT? He0GIL QeU &E& S 616018, @& BLHS 2 BT Hulda:
IBIT60T 6ULDE&LOM GLIMM QLOUI6T G L6V 62(H BTG &600TL 60T, [HEV6L ©BITLIGLD
GHSG S FHHUL BT &G BT CUMe @ BSELD.

31516& G)LILI eTeiTE0TEU T? {600Tem L& T G6 2B BITUI BT G 60 LIS STV
W FF QETELMST HE0T6)| J600T L 60T,

SeoT6USMEe0T @LILIG S S M0 GILTEHL . [FTEILD [BleneTdF6iT oL60T 2H &5
BTGer Hresr UMM eudiuilev Sb& BT QF&5S B L HH &F&. ACHSIOT 315 2
EUMTSHEOTLDSTEOT @) 1.6 F)(H&HECHTEmILD. 2LETIT BHIT6T G)1q&CH6060 QILTEHLT..

@50 gsilh LJdemnenr E)evemeullm?

Llygoenen eTantg:&lev60 Gl MEHLIT. 2615615 5E 85 60T

3| SIS CTEOTEUTeUT ? GBI BIT6H QIHTeNe QFUIFH 2 Ml SH606TSH S T6T QILTEHL .

sk

e e e T e P i ey ey
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Ben HeLTISB(PD  GLOMPELILITTILID
By: L.Majoorathi
LDGTBIGHERETT

UfibaGsmeiien  Guomplaei
Bxpemey  Bevaney  GTAILIZ

B|6HTL| CaEmemi_
Cbehamiseilel 2 _aniyayl
OB Sle0 w1 BB
FTHHWID.  QbBwIi B
| HiB@LD B)60IThIH 61T 6T
LDGDTIRI & 66T B\enemlchd
QLTI HewL_HemeTid
SHTEmIY LI Glompl
ATRIVN (NTHT: 3 3014 SHTer
Bxhemeu ol Seiml
2 eI Ig(HbHBS.

D5 HeNESL

GuomfGuuwigiy  eaeug  wigs?, Ser  HolausasHBEG SiE  seleTsl
URSTRDIFSDS?, Semmsulsd Giiurs Fhiser-ap B @imimei 6ir
Bevslewids  dSHFMmeTear GuomAGCUWTITer umiseling Gurais el wisiseanst
STaGs BHel Bengulle GBTHEIoTEib.

EmACuWIty eaaEiLg @ Ol SEsHded 2 sien @
BHSMH Gerblem(p  GlomPlesg Guwiiy  CFUSTGD. o smenioullsd
QuomfGuwiiy  aeug  eCemp  Gemduiam s epeo  GomPules
DTSRGS SMhIE  aHBHe0 eleilig Gwened BTG SHSHSTGD erer
Cugrdlifwy  emjsH8sas  Aaugsbll  GEOIGHDBTT. @and  ewLg
GBI L ([ LOGLD VRN Giomf SilgliLenL_uilsd eiT |
CaibHBSHED Qb  Guowauds GUESBEBH. 0HD  SETISHISETS
Burenyd  FhHbs BeomIenss  HHBTL gL S0P, dmsembd oBmID
(pervedid AW ST BemiBeT  (phHELIDTaTEMa.  FRIBET  Lodoel e
Comfl Fmsenons  SEUUSILST  DeujseaTed sG] CueTss
apHIlenar  Laubpdamen. swp whseia Gomd Sp GomPwrs
o_aleNgIL el SIFBOTCeT] EhHsl FowsHems FTJHHID DIFSBHEBDH D
aemianienauleys dflebsen  FoLSmBSF FTTHGHTIHIL  STETILIGS @B,
Beommauiet el bE SPsG UGHeeled ol  (abedibdeT S
Gompuilmeaud g s5elihs Geoniamasuis wWHMHBW UGHSaTs TP
(perdslily BenshGeufsar SO wBmId Anisend spFlul Bm Gomflsamsmd
e . e e e e
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Guas smiguieuTaenTa  SreILBEHmeTT. SallseT Gerbeorb LOTJ BB ShenSH
deuppdamen. s sulh.Frsed aeam Seamseien i@l LOBHID
CFevours@ Orausd Bmbsrand Gwmnd ouplumLuiGaBL  oiFswns
CpréstiuBams  GlgsT L CaemiGld. Shs = Semmise HlosslenL Bul
ureoLy  yfbgiemija &1 - Sopsioter  Heogipenall Guamidas  GELBLTE
Bevl  pevelawidhald 6T HOUILL  (Iplguid.  slefleDid  Elevumiensuled
DiSpmaw Bl pellanss g0 CHIBUBANGSEILIL  pQUITMIDSE LeY
HTTEIBIS6T )b Dletimen.

SO Cusib Fupsld FTIHS slWphd alBHmev  GUITTLL
GuWalBG Arhiser Gonf Guasdaipsusmen QLIHHOSTMSILTS GsTeaRi
o Fwnenjseller sPss@n Qe uled (PILSTERIH HTe0lD DepbHEl aubhs
SOPBIOBB  Hleweusnld 9 GTHTLIgEY  @GUUILGHE  eieenalss UM
WUSSH5HBE BB Coaphbssilear Usteomuilyssmisstar o uljsmer
&6y  Camewi(h 2_MLMIDEMENULID  HoBUTRUIGSEBH.  Bhs
yEdleneibsret Sl STTamESasd gaim  Gomfl  fHluwimen
CsTLfusenen @b Fapspd  CUeNiHOBTHTETTEND  eTaILI Jmmich
Gameenul pbASBE.  WHsSSHear el  bHevedawmsssOFwisiwens
Bl (pepULBSSiu’ L Curdend Guendsfdiumer (fe &1 1pGUIALILISHED
1oL (BBLo Frg S TsUhhHSHSI. o_anfgluwimet SLFEUTFLILIB HH60
QUEBDLTEID  Hlspalcbensy. LDAIMISEMNN GHBUIL  FanmisemeT  auedear
BenfHwrer  Uflellenen  qeitenn 0GB pemg)ed Spwrs  Geuen s
WA BBHDE. LSSHD (Wigaueml bal all LFH1s Bl L esnmn Seb
FMhS el FGsel  osiaeiCUIZ  SMmeFTsaSSTE  CFuifame.
Bbpleneouicd GHemadll Wehselc BewibarisameT gBUGSHS Geuerigul
SiFlGalrione Coemel PEIW 2 6ileNend GTUTTEID LOMIHS Blsorgl.

Bar  peoalemidbssms  gHUBHSHS  GomAGLILILILSSE6T
eeleuTml Umigeil) Gaunu  (peud eeiug SBmGs slupliuuL Samgw 106
(Lp&ABLILDTET Baermalm@1s. FLDDHSI UBIDLLHS BHalgh(HLD
QomPAGUWTGuTenBIoTSW  Garu s ILGD GaT.LUHIDBTHHT  DieUTH6I
“Opaiaimemins selmg” e Ansen  salomsseiler  GmPGLWITTILY
Brewe 2003 B6d  Geueuligmbary. S woHsel QeT_juts Hrisen
Ibb&HeT GJed  CaThbaailsoameouit? seam SHom Coealsster Leoms
Sienal  SIMWHBBLILSTS SIbHaIBET. Boaug Bng GBHUILS5bDgE.
Sppreing  waiemy  aupmidu  CumAfuy.  &TieHCss  Aaibsibl
SleuTaeT  BlobshHBBUeT At ampupapulal  SIHHILBISET
Sfleus BSGD BB DIQUTHEHHGID HeLEOH  6TeTmI GBI BeienT.
B SWaHIBG Helewwr Geuall Fupsld eeleTn UTTHADS  sTaTLUSID

HETIENIeNLLI ® (HAULD LOBB6UEDIENL_LLI SE0T6WITIp U 160 sILg
Hyglusdsdlamg  aeaumswyn  Uibasostearer QuorfGuwiiy  esudwLb.
Bbhs Slglient_1ilsd O Byewi(h GuyFeisafarsid

Fhsoaiseian 68 GmAQuUITIL| eeaarm Ukisaliy Gauiu (pigULD
steiis Gapeiralldbanar LUFemsy S (WPIQUID 6l6i HLDLSeTGB6T.

“
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Bear 606V 6mTEh & HH (5 GBuUTS Beonienauile
BelysFenens e, Eyewt(p el erileh GlomPGILILWITCILY LImISaTILIL
GaFIwIpIQUID.

1. QumiCuugiyssefer o me S Fepsid FMihs  euTpaied
(peop&si LBl Yfigeusster shaiiLmismen o856
2. Bal UpsFdemen QFHTLIUTSAID Qb Fepsld FTIUTS LDBENMILIGI

CaraiiGeiien sflgmear GHT_filgib Gk UTeommd Ok GlEBTeTUSHBS
B 16115 560

Translation is not a matter of words
only: it is a matter of making
intelligible a whole culture.

AZ QUQOTES

S|GHTL_ 6ol LI &6rD (Anthony Burgess) OIGUTHET
“Translation is not a matter of words only: it is a matter of making

intelligible a whole culture." ey, oiBToug GumAGLWLIFILY oTGHTLIGH
GeupoGenr  Gamheaen  UBPWG  Siebe. (1P HEVT ST SHenSLULD
UfibaiGsmeious  adiugl  Sieu]  SBSHTGL.  Gomdun SHEOTFFMI(LPLD
PeWlsd  Bpba @am Ufdsiul  (ppuTsme. QeuGleurs  Gomf @b
SN SHHIUDTEN HeOTFIFMID ©_eilengl. oTenGeu Fmimen GompuieSpbal SO
Gumfsg  GmACUWIFiLSSseT G bEILIDIeSeT epeild SIS &eisin
SEUTSFNID  B@mId  eumpelued  (pedp®dsit  QFHTLTLTen Uflsed  slp
el  gBuBh. o6p GuiapsTer  Hpsd  SOD  WwhseleE
SpbBRG6TS  QUUTILSSeT  BepEan  FHBTUILRIST LD DS pLD.
DBMBL  Fepsld  FIHS  oupwoter  Uflsed Sen [HaVEVI T &b & I3
SlgliLenLwitern  F@lGSambaml Caompuelss aflFmosad. dnisend
FIGHILIGID  GLUSTHSHID lHILGID SIBHLITEIDA 61603 SHLSBHIHM6 SO
wéhEefLD BHbEID SN s LUIBIGTMTS ST Siee0g] Fallyeurgamai
Gl elemaMEIGeNeT  Fmsen  wHseld  BBHIHID  SIUBLILGSS
(LPEDETEUBIHTET LI MISSBMBTON  (IPSHBUIGIITE  SieHLOWI (Lplgub. B g
ST Heler  aITPHmE  (Ipenmaet e Lwenlidbales  eeuymeutd il

%_—_—__
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G@memeniuuL. (Wb o8B Sigliuent ufed  Bh  Fapsld  FTIHEID
RHSHFBEIB  Sibwdseie @uestentl FHuns abdhHsF CFTe0SeEImeHTe
mretseflas GomAGLLITOLSSeM6T cpeooTs Eenel eIUWISIILL  (PIQULD.

ByeniLTeusbTsd  bLbH (PRHe WHSWD CHTLIUTSE &b
FUYIBLD  OETaniBeien  S(hHHiEmen UBPWSTEGD. STD  SigniUelhs
ouedidelt GHTLIUTS Fmiben 10HHel EysHyad Gred CarThhsalsansou?
SIUTHEHID  HIEGET  GlETebeulILBeuend SUSTEHGIBTTHNT  6laim  HLOD
sepddHHen Caealde HRsen gFepsld SFTIHSH DHOTTHBHOTEH LHe0H6
s wesefL GuiuFCsy GouewiBl. «68x Gumey SO 1DSHBEHHE
ghisen  wHdeflan 5% smplyenTEFeel  Elebensy  SIQUTHET  SHTID
Simualshd SHEEHSalsd Spbha L Werallsvensy e GFUIF  Fmimen
gepaSHL(p CuTIFGsy Goauewibid. EemaTe LTEOTS GUDTHGLIULITIIL
OFwBuL (pguyb. Gomy GuUWIFN STel GmPuwrsd CFsIBeIL L (PIQWITSH
BLmbEndE gmld  LFain 2 _pebadel 2 (heuThaeeyld UsoliLBHeHeb
(Wigu b

Gam.uswpraele Caiafonens safms eem 2003 Sed
Glewerfleubgieiien Gliemf GuwFly mHred, Fmisen WwB@me S ComAGLWITL]
HAIleNGHHMET 2 6TeNLSHIW  BenenriGLiTd FImiEaT Q@HT@ly Hred (1995),
SIHGILe1 sTOBTSHE afwsd GQMAGCLIWTSHS SIUDWT eeiip Fmisen HTeued e
Gomf  Guwityn  sweuGr sWfled  @mba FAmsen  GomPuinbe
GomPGuwss siblfel Cwigonyele Sy HeolEss GFaiewr wi't
oy Sbfellyen il euTpSensd FfHHThHen dAnisen GQomfl  Guwiyiny
Buimesis Lsb@eumi L ABHHBIBHTL_ BB FaBLPIQULD. S el
6T(LD S HTEVT S6T urBeuThemTSEl L WS BHleit eUeUl B (6THLD Glomf
CQuuissiiu' B Empédeamear. 1wWBHad (paidFmis  DeufHengl  Smisern
B6Y] 60 S B 611 6m601 L LUSLOTEQMITEN SIeWT Bl GILomHIGILILIT & &), Dieuiens
FemSES G E wppld Sevrenfy aff e GUWTHeflst SO HILTE
aally FehFlenmuled SHboleienenioulenet @GnILILTL somb,

Bieiiemmul  GenerehToel  @ewld, WHWLD, GTf  SLbHS
plUpalener  almbLEBiissl.  oeuenwullsd 2 ulfiphoHe]sendsmet
Dleneiey WMHGHmG CBTEBIL MW HIOP 10HBEHHEG SHTEUTE WITPUILITEL
LIV 6MVHBIDD FImidben Gl LDIT 63076 601 LRI BH(HHSH!
OFHflalSBHHBBIL 6T DBHHUBLLD 6765  HEWILIGHIL 6T & BIH6IT  HILTHH 60
UmIG&BLIGLET a1&uT LD Ol flaN s S HHSHT]. Fmismen GiomPulGsuBu
SDUhAmHHS BHhs @ed sSp Gurfuisd CLmACUWTEEILLEG Feps
aUmeLHHeMhIE6M 60 s D Gh&DFFSETw elLwore SWOD Fepsddar]
UShHgG OHTemiL. Jlblubamsd BHisdl ShiG Boaaubss olmbysSGner.
Guogub  SLbHGS eUBLLD  WMPOIUTEILl  Ue0BenaudhHIs  allghiehTean LI
agGaumy alipraled eraphs CGurgmen utflw et elflFeors gBUBHS Fev
FHHBET  (peweihd  BUIBID  UDBHMEVBSBIPE  LOTEIaUTHETLID  BE
ghubswTer Ggefe) wWaIILTED S(HbhHHMSH STaw (PRHGmEH. Bm
Felpssid b LI60 LOM60T6Y ] BT B zHenetl ums! BHEUGHED
- ]
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Capflalbgnhessial Bamar Qo Guiseons  gnpisCsTeiaaisimev.
Sleufsel  UFeroLTid  CpFlellshgis CFHTRIL SHHEHHBMEN &  LDTEIITHE
Gomfeuwisg  wopaufselL  GFsebLpLITE  GFUISMD umBSiub
Hlenana|UBHs all(HLoLdeiTGues.

Gueud Lew HEIBHTDEG (Waia usHims aisd Ceusleubs, aeTaaT
SHOWTE LTSS — Fmsen sCsnsyen eupdu ‘Brighter tomorrow’ eieim
Spudler  salmguie e  aflseflenemuyd Bt GomPGLILITIL meD
UBlThe Oemeiaug FTeoFmbod 616 6l6uanidlaCner.

“....Your religion isn’t mine

My language is far away from yours
Why do you regard us as inferior? A question
Yet | ask “why do you think us as dominating?”
It is a question for our ancestors

For you and me, it is there to conquer.........

T.H. Fernando (De Mazenod
college, kandana)

(eo1nsl: Femr@L
@UBFaIT (25.09.2005)

©_IgIenNL_ LI BHD G060 eTaTanIsnL L)

sTetaIenL_ L GomABGuIT o _eielled(hhal GCeu6idTasuaisy..

@ Bmeital,

“gelit aImIBMET HTIPHHMTHENTS HHAD T H6T’

et Gl &Gme,

“GJell GIMIBMET SIS SHEUTHBENTS  cleuiamid sy sen?”

8a B PSTHHUTHEHHET ahibaiar Caoeial

@__wréa@Lb aanbGID Gmzp Cleudnl Glameien Geusiigui(hoaaTBEI.

2 _emieniouled SEsalensTargl Heoelauobsshms all(HbLD
FCHTHIN RUHaINS YPSHOMTSHSTan suflsenmsd BlenphbamsEama. e
aufleel WL GGL @mig Lo Betengl. F8HTHTE  Smpleus  GUTeuGe
uspwl  SHUISHIGmET  BThseT  Geupplosmeien  GeuenguihaEmE.
LDGOTTRIES GR6TT Gleumns] Qameiten BeuemngullhdbSBleImE). GBI
e —— e e e e e e Y
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elLTaTenEen  GeuBy  Osteiten CausmiguilhsEBEH.  DISHHMBL
Fbsemenssit  e1e0GUMHENL W  Wemidbaflgd  6rIpASBTmeT.  LDBMeTSHETh:E;
GapfluiiGss Geauemiguizk &Tsst  GLOMAGUWITILTENTHEMTESIL  THIBETHEDL LI
HL_GMLD.

@elleutm Q@b Fepsld  eNiClenT(h  Fepsld  GeHTLIUTS
Osmeni(heiien Sflgener BB LfibaiewTey 6L BB FelpsbhB LD
aBSHE GFdeolIlBHed WBBID QU Fepdlh CBETENIYHEBDIEN  UTDETLIR
(PDBHEIT  DIGUTHENSHI  LILPSHBaUPSBLD,BHeL (LpedBHe  GHTLumer LfHavihE
BLD uEHHe0 e  GemAGuLTiuTsd  GoBGiamsismiuLdangw 105
o Wihe uemider oG SHefiGu  GumiCuwiriionsd Sbhs  Ser
BOLEIIGWISHED SN WILILL  (IppUD  eT@TUFH BB H(hdHHl UEHTH. S
BLAIHISHHMD DML USDETT  @h HHANUTS @b LITEIIDTS 6T
afluings  GmPGUWIOY  GFumBuL prUb  aalus  BSe  peuld
BB iBAOD HIDLISmE SYEHLD.

_——— = = = - e = o]
Translation studies Page 50

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator | 2017

I am only my self

I can’t become you
There is no point

In trying to make me you

I know my self fully
But you don’t know
Even a tiny bit
About me

Your plan is wrong

You can’t draw my portrait
Because

The pencil is in my hand
Only I can crave my self
My chisel does not like

| Am
By: A.A.M.Askar
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Hemhppngms oS soad @0
Understand aﬁm@;iiggg@zﬁaﬁf
Your paf[h is different ;%® e

From mine

All this is ahimsa
But if it doesn’t work
Ahimsa will take over

Therefore
Leave me alone
I want to be my self
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Translation in Tourism

Importance of Translation and interpretation in cultural heritage

tourism of Jaffna Peninsula

By: B.Santhiya

Nowadays cultural heritage tourism has become a significant
major industry all over the world. It plays an important role in the national
income of the country. After globalization all the nations of the world have
come closer and become as one family. People of all nations visit other
countries to meet onc another, see places and lcarn about other cultures.
Tourism is one of the national characteristics of all developed nations. As a
matter of fact, tourism is part and parcel of their life style. For them, tourism
encompasses many aspects such as meeting people, learning their socio-
cultural behaviors, mutual understanding of one another and enlightening

themselves.

Cultural heritage tourism has a positive economic and social impact. It
establishes and reinforces identity. It helps to preserve the cultural heritage
with culture as an instrument and it facilitates harmony and understanding
among people. The cultural heritage tourism is not only concerned of the
heritage value but it must also be involved in understanding the impact of
tourism on communities and regions, achieving economic and social benefits
providing financial resources for protection as well as marketing and

promotion.

Lo e S oo e e o ]
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Tourism is one of the Industries that needtranslations and interpretation the
most, due to the diversity of the people, language and cultures in contact
with each other and also the ever-increasing demands for localization of
contents in multiple languages. Essentially, translation and interpretation
forms part of the effort to prepare each country for foreign tourists, (who
don’t necessarily, speak the local languages) so thatthese tourists can
discover the country’s culture and what it has to offer visitors. This need to
translate content related to travel, culture and tourism cuts across various
formats, in the various business areas in which the tourist industry moves.
Translation can effectively help in solving one of the biggest tourist
dilemmas that of being short-changed or fleeced by unfamiliar people in
foreign destinations. At the same time, translated tourism materials not only
help tourists feel welcome in an unknown country but also tourist friendly

destination thereby leading to significant tourism — related revenues.

Interpretation can in some cases also be used to increase revenue inflows.
Even if displays are well marked and explained, audio tours are popular
options and can be rented for an additional fee for attractions. Selling guide
books and maps to help visitors navigate their way through a museum or an
archaeological area is a popular option, and some places charge a small fee

for group tours. (Cultural heritage and tourism: Dallen j. Timothy:304)

Heritage interpretation is an educational activity which aims to reveal
meanings and relationships through the use of the original objects, by first —
hand experience, and by illustrative media, rather than simply to

communicate factual information.

Heritage interpretation is the communication of information about, or the

explanation of the nature, importance, and purpose of historical, natural, or

R e T O . e —
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cultural resources, objects, sites and phenomena using personal or non-
personal methods. Heritage interpretation may be performed at dedicated
interpretation centers or museums, historical sites, parks, art galleries, nature
centers, zoos, aquaria, host of other heritage sites and so on. Its modalities
can be extremely varied and may include guided walks, talks, drama, staffed
stations, displays, signs, labels, artwork, brochures, interactive, audio-guides

and video-visual media,

Those who practice this form of interpretation may include rangers, guides,
naturalists, museum curators, natural and cultural interpretative specialists,
interpretation officers, heritage communicators, educators, visitor devices
staff, interpreters or a host of other titles. (Prem nath Dhar, Distrbutors: 141-
146:2010)

While ancient travels has undertaken various forms of interpretation. The
genesis of modern interpretation started with nature guiding in the western
world in the early 20™ century. With the spread of the nature preservation,
governments in Northern America, Europe, Australia and New Zealand
Principles of sound interpretation were developed and disseminated through
the world. In the latter part of the 20" century, the same concepts and
museum became the new venues for interpretative planning and

management. (Prem nath Dhar, Distrbutors: 229)

Sri Lanka is a tri-lingual country. Namely Tamil and Sinhala are official
languages and English is second language and it serve as a bridge between
Tamils and Sinhalese. 1In this manner the need for translators and
interpreters in Jaftna cultural heritage tourism is undisputable. The Jaffna

peninsula has predominently Tamil speaking people. The translation process

“
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mediates between domestic and foreign cultures and plays meaningful role
for the economic and sphere needing translation and interpretation most for
foreign and domestic tourists, while promoting the Jaffna cultural heritage
tourism as big economic industry. Most of the foreign and domestic tourists
come to see the tangible and intangible traditional aspects of Jaffna. Because
most of the Sinhala, English and other language people come Jaffna to
discover the cultural heritage aspects, life style, foods, festivals and so on.
In this manner the translation is a vitalrequirement for translating the
catalogues, brochures, menus, sign boards and interpreting is needed for oral
translation between the tourists and tour guides. Translation is to help the
tourists in dilemma situation and translated materials not only help the
tourists who come into the country but also boosts the countries’ popularity
as a tourist resort. Through translation, intercsts, enjoyment, satisfactions of

tourists are stimulated.

Jaffna cultural heritage tourism is not only involved with languages, but also
introduces the local cultural and heritage of Jaffna peninsula to the Southern
tourists and foreign tourists. Meanwhile, tourism interpretation should take
the culture of both sides into consideration to make the visitors get a better
understanding of the translated version from the perspective of culture. The
purpose of interpretation is not only to enhance the experience of tourists,
but also to provide the local community with a means of more effectively

managing tourists to prevent negative site impact.

Cultural Heritage interpreters are an integral part of the cultural heritage
tourism of Jaffna peninsula. It is about communicating a site’s heritage and
cultural values to tourists by communicating the meaning of a heritage site.

Interpreters facilitate understanding and appreciation of the sites by the
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general public. They also create public awareness about the interpreters of

heritage and its protection.

The interpreters have most influence on the visitors’ experience,
understanding and enjoyment of heritage. This form of communication is the
most dircct and is one that allows for a relatively higher degree of
interaction. Very often, it is the only form of interpretation that a visitor has
access to when visiting a heritage site. In this manner the interpreters play a

major role in Jaffna cultural heritage tourism.

Heritage interpretation is the process of conveying and translating heritage
information in an understandable and meaningful manner to the audience. So
that they could appreciate, remember and may possibly use the information
in some way. Many tourists may not know the real value of heritage and
need for it regarding protection and conservation. It is the duty of the

Interpreter to communicate effectively.

In Jaffna cultural heritage places’ very little chance is available to the non
native Tamil to get explanation about the sites. Namely, there are no proper
sign boards, information centers, competent translators and interpreters
available in tourist sites and so on. so in this situation translation and

interpretation services are most needed to the tourists.

Cultural Heritage interpretation is an integral part of heritage tourism. It is
about communicating a site’s heritage values to others. By communicating
the meaning of a heritage site, interpreters facilitate understanding and
appreciation of sites by the general public. They also create public awareness
about the importance of heritage and its protection. Among different forms
of interpretation, tours by heritage guides have the most influence on the

e e N e I —
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visitors’ experience, understanding and enjoyment of heritage. This form of
communication is the most direct and is one that allows for a relatively
higher degree of interaction Very often, it is the only form of interpretation

that a visitor has access to when visiting a cultural heritage site.

Translation and interpretation are very important tool in Jaffna cultural
heritage tourism for the tourists who visit from the southem Sri Lanka and
foreign countries. Through Translation and interpretation, non- Tamil people
can understand about the Jaffna cultural heritage aspects and the Jaffna

cultural heritage aspects are going to spread to another part of the world.
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‘CamenLsmeusd WL’ (Hbamsrer eujsr)

By: Mohamed Makeen Faizal Wazeer

Lahiru Rathnayake who was a student at Ananda College
is a young talented writer who is looking forward to save
his motherland with his own capabilities.At present he is
doing his studies at the University of Colombo as a-
management & Finance student. His debut novel
"Sudhasun Isawuwa" was a successful creation which was
promulgated in year 2009. "Gimhana Warsha", the 2nd
novel written by Lahiru Rathnayaka is based on a brand.
new concept and also creates a new step for the literary

YOBBT BT, CBIAPIOL]  LISOFEDVBBHS  (PBTDILEEEY L OTeRTeUTTeIT
VAh JHOITUISS o, 105, CHAL BV CUTTILIB STHI CHPSHISH6NT
apevid [BICBIS LIBEBSHS] UiblD Benemisl BeDeOULsms eIipSSTenyTouTy. augs)
awevteoll (WpuImFiten " Ggser Gewsiey’ (2009) eIy GBIy BigD FUPESHe0
OLfignd  ouyCoyemiits  CLIBBHTSIL.  UMTFBIBT  YURIESH Bl 55
Liyglusoams  Beuj BTSN LIOBMVBDLE DU IUBIBETRL TH 2 ifr  STfes
TETETEILNT  ClousTiILIBSSID " Bltbeypten  eujeFr’  eTeliBh  Bravsey 201060
Glavierfu it Berremy.

Bz shbomrer  eujFr’  (BaTent HTeVsg wemplifet psaSTeRE  oymsmse e
BN ComPOLITUTS L.  FUDDT  eTeiLig Frbensdied GCHEHGHTMIL  eTeL)
ClmgpeniiBlh.  GHCousmem ‘o TGS  LODPEILI BISD  LILISTLNBLD
GUTTeDBILITU G BBFm S et LRy sTer LTS SITODTeafier GILILITBL 6T
DRI ICLITBIE,

Fmiser  eLpsULD 0Bl TSHeMTILIbSS

SOp GCuomPGUWITL :©  (WaBDLE WS U6 sy
BeRILTD aU(HLLD,
GLoTPOLILITILY SlenB, SaneuliiiLh
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LIs0& 660 S SLOTLISTLILG 6P ELDTH SIEHDEBLILIBLD,
usbeorulySsemebstan  “FCratL 2 Sswise”, “‘Wasfmbs o SHHwiser,
“Dasdipbs HBrabL 2 S507 ®EHHE WLHHUTH BT LGBMEVSHDDSH I 6
ag UL sSn@sT Smeoly eBSH meusBxeir. “embs sralwl” sudl  Hres
ohSHEMUGUTIDHTE  SmbSTeud SealuTpmer @b 2 Ssoflel  uTjensud@L
yeolBGsusit  areiLeng  INBBBHEHST.  SiFUNT  WTEHTUID  UTTHSTHLIG
SMTEDLILLITTSHS euemianid SieuTHEnhSE WHHUId uwemid GCFUIGH6.

“oIBLLIl. .. Sevwtewimy eIflwletl.... eum @Ws...”

D5 @ “2 SHmEnLUW’” DIDUILSSHTET 6163 (LplgahE I  eTaThE
Gusuglas sTgenise’ GCoHansuliuLalsbensy. Heveungaibhdsd Epbha GuuUNiLmTene
Crgusdw 2 sl b Brsl HBEERSW BHuhsm 61 ClFaiBuedr.

“OI8Lu. B ger Hemsshd? @&t TwenldEg (WHeOHTEM o ader
GUT FGFTeitent [HTEAT,

Guwm! geat Ubd eubs BT
o _H5W] BIDY 0HSGID auewiamid 2 pile.

BID obsalssssd  UaealaoTantETain  suslenloltidsoiEmaniiL LD
ST 1960FTall  BenTWMEGHD. UsLHMme0SBIH LSIgaUeDHBSTeODTRIH STLH FULID’

o gl GeFuud  STeuDTEHD. UsKps  wismeuTset  “HGrabL o dHawisears”
Feneulflbs EenTuwImEi.

“sengusiim Guum!™

GIIEDINL LI 2MenlD  [HlensuSewIB  Seu] SHD  CETLIDEMLHHT].  [HTedt
CaTLIbaIb omwdHstsbsear. aadd o anmouiBau  smsss  GeusurBd
Gured BiphEEHl. BEUTID seuTemhimsT CFTHBeNTS WMBalsLemsD. eleiteneatalL
uflsmumiensodbe — Seemiul mblug  segent w2 &5081"7. sl GUUGSS
Wewns  SBL  Camudhenmsd  sieu]  swim  opdGhaaiammoenui  NBHRS
SIBSS].

”

“Olgmeog) UTHLLD, [ SISISSLT Sewlanmy UTal&sHmmu?. ..
(pEGHHSIWIToMWS SOOI “2 HH018" DIBdHS Cssial (eienalbsiiil L gl
“smriuryeen CQafluglebey  seurem. ..

SIbs Glammser GFmeieolLlLET aaim aadls Fhsawns EHeHBSI.
BeisurprenQsTm Casrenpwns Bre seiueumm  wrpdiGeren eteiiug  Lflwurg  LHGr.
2 ewiemDWllsd g [Bresl FHewlFFeneodsaTl L Geuskigl @b  FHSIUUD  S6U6s0.
Camsvsuensdd Csl(Bs Gstemi(l, GFUwsF Corebangdd CFulxk Gamem(Bb
Smliuensall Gsumy USHFTEISHHND @MID LSILPS LOTIeUTSHENTSIL  HLDOL 1D
Bsvemey eldiLeng BT WS Wadh Csaflans afenmidullmasaEner.

BT @mig  UhUSDEG (PRI  LLSMeSGSS Udigeusnsd  umpd
SBGHHHSTIE Bslelsne] FHMTD SiF SHDWTETHTEHD, I SEHLPENBmLIS
CETeiiL HTHa|ld BmHGI s saeiad Baaibsalcoans. GpHanBuwl  [Hsl
DIBTeUGHl  BHID  ULSMUSHOSSHDBHS STy  BHE  euhd  (PHeD
FhSJUUSHH Heowd  OeBG hPed  wippwrs  Bobsa.  SHd
Cuwuimngdle) Csussar ey ewsg FCrair F8sTar FCarsfsenmey GHely
_________________ _____________________________________________________]
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alpbslusyn  gBuTG  CFEOWIL Hbe. ASHBGILIDEG SPREs  6awdHs
aurGeumi | b G1ID guuUTH G L 1g(mbSHe. Bt ] SL60,
umL e, BmassiGafl  aar  Wsaud GaTeunmevwran  BepFFwns  BHbHS.
SluBemDL UTTSG Cuial uhsmesssd Caallsmasendsd @m Fubhs B
slenLIeng elediemenill GUITSIB LiSi(pd LOTemTeUTH6T [HenedidhdhlLnTss. B HbHTauID
SibD eTeulIeMIBIBST HENELBITSH MBHEHmeulil LG @fls POl _Bisein 1075576,
F@rerdL LOT6usT 8T 611 S RIS 6BT LTes 1L B3 HIOFH| BsuemsuamiLl
SYISHmESTTEET. oPmis Guenulsh L Hlapsdsel SPRGsBBILL L TEID
gl ogls  Bepsded  amseneGst  opmGsBpiulLer.  “udw
LDTemTeu] sherilent  &LILIGL” elgnild Gmeltiummeisd o SHAUNLTaIoBs Ldigalensssi
blsaEIu G @l (pHe0 2 SAGWISLLTMDTE Ldligeuand SLIDUDTEGD sl
UysLenmipld GEFLigmEer.

“Oemsbey LTLGUTD, 2 and@ @flwe CFflusT?
b Sjeew.,,”

“o_atdh@ FhHrer QHfluysT?”’
“SIb syewiew..."”

“@u Guwr! o aisE Gfumib FhArmid CHHUCHHILT, iHall  seben
SMIOLT BhbhEG Unjdhs”

13

“2_SamHoLL” asmSsHF  SOIuldhs 2 _sswissl”  GenglGLTaI WL e

FRSITTH6N. UMD [Tl HeneuEHaiHGH 6.
QIFBE wHFuled, GauGmpmm “o dswfer’ diguisy AsHuimbs G
Guemilisienen Dibs "2 SHWfe” Sl Lansmulaig enbOL D eubsTer. SjausT @b
SUAD weugl. SHILFMS  BBSHeoTem SeUEhenl Ul Feeun] BmIb  oEhFTHB
OpmBuiGs, easstUlYmbs Heosipd  Seuet S wed  aTUmSS
Cmafleursd M Quig).

oalsit e WeuBlune  SEHITaID b ‘2 Sswgs”  uflsTub
HeDLdGIDwoeTa] LTSS LUFTOWTS B)mHbHalsiana.

“oupBuuil B GCamsigule, @HiE aHHmen TS Bhhw?

Byemi aljeosemst WIpSHIS GBI, apeim alyebsemst BITHHUD o
BB 2 wiTdHF “2 51" Seuafi b Gl L.

“ap-a-m”  Gwgeurss  OFmsier  eleluledphal  opueT  FAmisend
Uil swiolmetst siaiLens  SIfbhEHe.

“geie! @BmBs o s cpaip  elgeor  Geflus?  oGuUT  Bris
wRFFILG Bnsan eljs GremiGh aljed Seoeowr? BelenhdassnCa
mewl  Gpflydleveo?  BLW  FHWIlur! 2 @i BhHd  Senviemlligll
BeuendEHd CsrEh”

“o _S&I)" G HeilemTgenll  SIEIUGSID  [BUIgITT. BT  DenHsH
&Ulled eBGHEH Siewend Lbsln HwbiGearar. FpPw sewieniis siefsalyemE,
S)6M(ETHEML LI By med Ll saflangib PUMIBsIOHSHHeITHHIH CBTERIY (HHHMHH
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BeRIGLGI. BeWIMITIQENU! [HTall DieuehbE efaldb@h Cural obHss ey
gueiseifeiB eiai(paii@en Blevdma (WpHHLOL L 6.

oeien  QFweusHl!  Sleuemenuyd  ei@lememyd  GuTed  elngl LSS
memsuebeit  gRBIE  Gugemelled BrMmET SimaNeUBL  SuSTAUBD  Menevuled
BpHesd. BalGwsd eRsERdE WIHED G  aEmATD  SLSTBDI
BEHCHTD. il aumpelled STETHID GHLLTHeuREID SEDLOHAHHSD.

aifleysmymet  sybide  Gaed  Bei GEID  SEbaEOWTE
SIBFLMLUTS Q(h ST (IPPEIGTE QU] DS HISCETasBID, Glomesl e uls
QM BMU  WDTHHATD  (WPPRDSD]  WpSHIS0sTamBh,  SGLULILL e
audbiled sl psosTan@n, $Hnhstaeluls Bmbs FasHsn safbsTeds
Pem  Cereif  Slohe anefd  Grewi®  wewlwene LLmNSSSHE et
dpsrswnts o HeHmphs Gilumar Sieng  Guosd o wgsy  CsdevslLrs
SpsHIBBL  WHBLFCsUID  GUEBL WPWwBHAuld  FHULIYHESAD  aTbE
CrilLGI eleicnmdled Bpbs SHOW Hawl] WHHD FgMenl UFI(IpSLOTaTauTHel 6
mleneouid QemIBEETaID QUILTEISTECM EBhoHE.

HEVENTFNHHD SHHHIOSTEIG ‘2 _HBHITaE6iT eibmend SauTFoeuib
shsgssmasdaiss ogbissardr  6wg  CFuBUTGSE  ©Hemaybmne.
SIFMeUGHI BIOGI cpeweTanl Fevemal GFUISHe0 etaild ‘Liengell Geud’ GaulusnE
Iissa Coum@h, @eleutm  (WHeOBNeT  FGHTHIU  UGHLL&T  Snigwl
o _monsorer  ayGapenud COSTLIHE, SIBSSHTET SIeHiLTag,  pEImTes
wBpd  Bmg el wremafselar  Sigmougl “‘AGjedL 2 _SHsei”,
“fssdpbs o gHswiser wppw “Welssdnbs o SsWISE”  WTGLEKD
BSpFASA L HH60 BTD H6vbHIGHMMNHHEHTLD.

GG LSDHMEVESINS euTDdbend Qe Hemmissn (wdljeusnt ujbBuTGs
send@  Geumileny o _ewmipuenieriiugl. WBaiihl Sibs  meumLLTeT  |L0uTe
wewTenenl  Fbe 10T BL6l aTIld SIOTMIHHIL 1 SIHH Hrer il sl CHrbdd
HTely  aBHH MeuHGHel. ST ealTIGLTEID  SQUFTONSES  HieJ(ppey
siBLLIGET, Dicbe0g  GBBGID STWTMHMS DibSHSEIBL  LTHBBSSmIgIeIGeTT
Bremsl  Geugumd  denLwingl.  HeveuBHT GBLLBSHT  ApSImTeUE  BTEHID
LsLBEM60HBIPBID GlFeDe0 BeusmiBID 6160 TGITDGID  HTEBIQLIS).

uligauengu e Cepbgly DHAWIGTOSHTSILD 61D g gebt
FBpIEEIeFFTEEOLTEGSD.  Brell oG — GosogubBuUrsl LSS  LDTeTeTaEeiT
SEIBENG Lswlsenel YIS EHST. ‘© Sswas’ Hbl wreveuss SHbs
9183 Gouenen Bigd ‘o _Szifle” SE@Ind 2 SsTEarl CUBDAILE DITHSI
QBmehiEHd euID aedbGL Bl HHE.

(ipeitemenil  [BA6TT GGl & LEReudEml  QaEIDTes  seabhgl
Si@Lelss owdwu SO weud e wsbuniss Guesula afijssmauisd
2 U &M HHSTEN. BT Sieuensill UMJHS, SieusT alanailiLTTSSSID Sieueng)
(WaS5Hle0 eeiieanen  auIBsuBuBBETS Geuaflliun L Gioateniowren LRI  etest
SENeNemISH OB LG Sipoer  Hre  GUGLS Pt  Brfstse.  Sihs
Fifitimerg Behgnid QmiL Geuamemullsd  auyBeuisd SWTyrsel(hhs
LSlIaImSMU CLDIISHES WaTLSTE CBHUITHLTa @HHLITE EHbHSH5.

oL @Uu aupsaBear... o @I LITanssFOFTa) LUTTeHs”
Crpml end@ GeTaedSsIin L (pepulsd Hrer seng LJTansms ailflsCsHer.
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“atenigl Gy Guflw M iged Beupba Hfub (wee Wil  semTenTTi
allflweir. Gesveort Guwy effwer. WG LIBUTHe aeIGsH slaTaienL LI
STIL. eeidl GBIUSHe epesim CUT (subwm, SIOUT, SHIT), BT g
GBuSH0 @evened. oapTy N GU  LeewemunGeusi. eI STTL
CugmevmBer stanzl © WS GLmGLM.”

GrBenp  Hand  @ESOLPJTANSDS ‘@ _SHowiss” (P& [HID
SlLamausense  Guwed  alflS6sHE.  ofeusten  UjFFomen  sleaIGausmTeD
WwBBeuTaeilel UITENISMSUD Seufsel Fmpud Gurgl e  QFLINGSLITELD.
SieueuTml Qi (PIQLITHEUTBETHBSH S S GHILD FTUIL SBHmIgQUISTSRLD,
FHOuSSHHBIOL  SEsCUTLBSF  emiliLbnguIoTe  SeeuLTet  STILTESs
Gufly SIBlENUB6TE UBTHHI GCEBTEHSILIGID.

steitenend GIBHTLJhal apeiml, BHTeg GUT Lgmemsbms elflssser Lbund
s CsrHfullel  Houmem eubHH. Seusil  CLheh FRBLSSBEGE  HHUT60
Bpiumat  Curatpy  ardwelhamer. saiiLal & BBl  @Hpens
FEHOLINUMSGID  oIpms  SieusT  OBTRIQHHSTE.  DeuaTg el Wenwliy
B  CEBEUTeSbhe Heosh e SODUMSUTS  DEURIBTT  (PMBLITS
LB BeOarHbboTed oieuel D weudl ear aeilamusnG 6bhs SGHLD
SeueliLb Bhdseisbenso. Sieueng Garellar BB S weudbe GUTEHHSTSH
olenl  [biiedr  elemiomiGentail. Siauell  Ssilouerey Oeusiiens  HBHSeUETTS  B(HbSHT6T.
DWSHSHHHMG 2 6MenMbBILLLDIDWITED LSS Hinlgl  SieUeTHl BaUsHSIglL,
SIUEHLL  (PBHH6N  GLTeIeGogpd  SHILBIG, (WIDWLRISTS  LCTDeUSHE,
SryenIoTui(hbsdl eTeTLIFE0 sihhF FHBHB(PD Eevens.

SBEnLoLLITET
(puIB Sl fesr LdBun B
S)|RUBTITEL B G| GlLILLeT
oy %) (T 2 55flés
(phoHal.  Seuendl  GlLuwy
SUT SN Sl ITLoewTILILD
SIGILISTHLD. eT6OTET

BRGNS 2 MduITSHdD
&0 (PUTHBUTHID, DIGUSTS]
LT 6001 SHem & Gl L 6163l

©_&iTDsllD ADF Fenig
FHITHEUTIDEH  SHT6, SieUeTH|
L TemI5Hens

(pUpenIWITEECH & 661 SIS  SUeUTES  STHABHSOBALSE — amHE
ellemRIBIGI. eLQUIGESTEID Sl SHems meubsl biel HHISwent HGse0.

“ouygn sUTDeRTLID... SiBl eTelelse] SIPHTEGHT(H GQu...”

S0P wWaHownmss Haser Qumulsd uTesSHWLsSmSE ST Heudl
BRI GHILBTY BHSHSHLmau Hbeno euPBLSHD “o gawofler UfSTUSMS
GumIeIGIeL D|GU6IT Gleumsui g emmeir. Sl sI6BIGRIEML_LLI S BIGHEIBGHLD
BT GTLOT ] LG,

Beeuny aNTSSE0 PhH HTEHD ST gup walEE WY LSS
LOTEMTEUT ST BID ievaiaubD ‘2 Ssiojseile SULmaILG 6Mogl LI 5er
Glsaino S BurasGsusmily BrhsaH. ailifleyeni SuroiL g HT6m60
m
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PALUZIIBG  CSILUHTD  SiGeIm] ‘2 gswjselar”  epeob  afifleyenyser
BLTSSULBWD. udlgamngulle (peBelLSHHe0 Brmsaudigams Lamenmiul L
265 Gouewenr, BHSELSHF60 eubmLLIgouns GCFUlUS@TL TS, HCTaivL
IDTeRTeUT e SieuTHGen UGS EILGG GUTEID _mbsTIs6. DIGHUSRaIMSDHS
BTD  GenFaureienjsantas BhbssamBaurgn. Gslums @m ST Gal®
BB HTHT60 aflayb, GFIWLF GFTeOaIMS SHUBTION GEFiujoeTa LIBlgalnd
GawiLGeuglsogiens BUEDEVISHTT BT & Lomn3|Bemmib. 9 ewrenLoufied I
® eNGHHIMNFFOT  OHiG0e0H  CHTMPSHHANDT  eTaHInmeUS  aaihE  Gsieid
BlgasioTesTalo EmoHEBH!.

UsUEmeuSHIDS BT Serlled mHIaiETeug sl [Bisi  euiam  Slyweeiund Hrer
“udlgeuma” uedeiLLL 985 GuenssBs eubsrel. FHmENEIeF FTEHEGUIRIEGD
Coup Guewssailsd AL OBESCUTHID Sieusil BT SBHEe CuamssBs ubFTel.
Sigl el CeualiGOaIn QFWISHT Sevevdh SHBOFWENS BLHESST eSS
eIsGS CEflurgl. eULQUIHHSTAID SieueTg UHMS CTEIGIML UL ©_siendde
B WAPFFW o i UG SYETTED IR DiNBHEB  Fam(PIQULITS
Blemeoulled BHHGHe. gllaramred HMb “Laligauens” UaEILILBLAITS e IGs
SBMHD STTWIOTDS BHbBEHID.

“OBLW... 2 BsEDsECOHaTD sgeybd LyFdenemnur?’

singl Guensuledmha “fCrev o &sw)” eubfliib GslLn). ewg Guwensulsd
aujgme e usT WwEBBID GLTgr  eeigub  GuwsamenueLw  Guweob  Bewi(h
BemiLTHEnGL  BmBECHMD. abhsl Ursdeenuyn S0 e6llmeHS Sm  HID
HEmeuamlll  SIengF HEHTID,

“Upsdleanenuns Smbsaid @amib Gaiw Suweorsim Guwm!”

sl Gl “2 _SHsI0]” aibentd BSDFALTOICBHTH LTTemsy LUTTHHTT. ey Sieul
SleumenL i alifleysnrenul SyTibLD GeuwIST].

“gui UenasBen! mIme o mimen SuepFBUTL  udigaiens LMD  616i®
BEs Haoasditset! awse oy @m opFuisin. Bhss @rasse
BIhid 2 msEndg Guul Gummster GFfleud. oBIGUIL o misen
‘udligeueng’ LeTemTg WwelFmisteatsveond Gauienb Gumem  ealemmigeleiD.
Beaig@id @m WIFD SPud ey £ WEG SLURSHFTE  CFHFUD.
2 ZHBGU UBg urersLr.  wrg  Guul, wip  GFuend e
O _MIBEHBEG DIDLLTETE  &HTewl  geb. ‘BIMS S  GEHuweud, [Bris
GRIBET  GuemImibld  GlEmemig(hds  Gougmild’ el BTG GoTeasS.
STRIBEHHSHL oI L h FHHHIL Csuemevujiflsver. Gubm SNy Geuew
BopsT  Bou Blugld Guut  Gume  aubdl 2 wEG  USigaums
Gauiunom b sr@ar. SgBul goib GeugmiGos med Hedsom LLLY L
BIRIBEDBD  Giguwieud Gured @mbdmpeseomp. GLui  Guwm!  Sris
BnsapasbaatE  Foo  pmp @nse.  LBIFT  BRs  aubs
LI AL Ivaviihs) 2_g| Gmfluirsl.@nisLdigaend LI GgT6uuT &U(HLD
S|GWIGIITION]  6l6De0T(HD  GuTam  6UBHFID HEHETET Fnl.  HUDTD  aUHS
LIS 616D HLISTTEILILL L 6UMRIG6. BTRIS Ldligeuanguiledhha #lau
alFwmsas LRFAmosh. SBLL  SognbiEseTT! 2.5 9 RisEhdHd
SIHHT  (Wwwpdlsdmd. oNiuysH sHEOILE B HTRS 2 miseflb
aleyld eFHJuTES WML, ‘GulE e fHulew Brs Bbs BT
QUBFPD  FlaBHelebeony  Heoeom  EMmbSHT O CUIBID.  WWEHHMITD

e — e e e e e e
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GEFTmmsl Gurey Bg augeuTer B Hsbemsou_T. o _aeNds o mdlun
CeusFd (GBS eTeveOTHMBUD HThED CsTeiienn”,

‘2 _&5107" elfloymrow (ighg b Gpras) Wssh OGlgefleuren, Spwmer g
unjenel LTSS, Sieuisl selanbSler SsBg ' TeumnaLb.

“gul s efien! 2 _and@ ouet Qmobstem? Gamedgy LTTILD...”
Sia] SeueliL b CalLny. suemmed seue LFsd CaTHdseTsme.
"2 _andb@ dnmend efenRGHTY... SiHF GlFTeoa (LpGH6060"

‘2 $s0]° CaLGh Gurm SeeT Sk  Arsend alemiugAeing e
CETaIISBESH HeeVEU i IQENTeIT.

“SILUGGWISILT GFTede! & b sueT SmbsTan T
*“B-606v-exT-6m0TT

“BuBW! GIusHCTemE euwsTAN CurEs, BegD SIBdal.  GFuw
cudbdleveuniolt GuTUILT? GUIBIL... SIDSUID BTG GFUIE) FHTDei...”
‘2 _SSWIEND USsD LMTSHET].
& 2 FIdGe6ien SUMLL_&F ML LOT60T ) GLgLIesT B HhHH15
STL(Blg.A0...Gwm! sleveunBld SASGHTD LgFsauaniss.., Guiii! 2 kG,
QIBLILIDTET QUBEHSET ShdboHTan eeiy HOWI Glgmebgy UMTILID,”
OUTET RGBT  UMISE IBD  Sepgawll UTiHsis G me, SGUGTT
Floub S HHET6N.
“SIDD. .. omgGuitell BLMUWI! Heueii. Ceussssi LTE...”
“hbb... B BT euGFWh oG G Cubs &flF FlguaiLs
SQOUT,  STHESTNCUTR  @m  ouen ol LT Baipssmeiaib. Guibal
SIS (YR&FFSGHT. 2 1dbscnd gaib GFuig &I (LPSCUHSIT,
DBSGD  GUITSHSEUNACOMEOUILT. .. (DIDID...2_andh@ el liLDTe Gy wies
WTgmeudl E(hebHNeT eleiiml GlFmedgy LMTLILID..”
Siou] Guwengulledbbs sraitansmud Lopm  SyewiLsTensTSsit Bl meusnIWD LTSS
BTEID Slaufsel Eheurbld Galbal ©®TemiELTLD.

“Buwm! 2 S UL, .. apgm  Gupd GuienLwst &L
CeudbslLBfhstar. @uIl (pgw o RiBEHHE LT BHEST 61655
GlamedguimisLT LIMfliub.”

Bevensv EIHIUSHE FHTD SHewevenil DiengHEHTLD.
“OIlLQCWSLTE 2 @ @bl stamenuiligsdmobst?’

ou] GLgrelell udsD Hmibiie.

“aflpliLdebeo SewTemn” GLmymelesr Lge0mds BrESHI.
“el prLbebeoww?.., RIS GEETEORMLD Girmibu GiymibL [BEV6Y
e ———— e ——————
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LglemoreiGiLgwieidgenm  SfldssrisGer. .. opFFFT  Bunsts. .. oniGun
gl 2 e Qeen Hipdseden? DIHHG  Sleho sMyamhs  GlFmebsy
UTOUD.  (poHeder  HflFCeamsveor Lewient ¥ Gamedsd LIBE oI5 alansds
Glgmegyl. flghasr?

ugt el CunAssTer. Lany SiBamen DIaI \eTeneudBTe.

“Slpsneneuet - Seveit  ifsllehFl  SupsTEIesT. DIH G
L7 & Fl emestuiT Ha0mib.

WBH  auge|  ESUSTED BB GLILIEIGET  SaleTd In(BH60TH
GpriLifLeumb. Gubsl eeh@  eflFged  SembLb.  IFHeITE o160 R,
all(plILILOsUemaY.

Caligssnfl— @eel Gsligdbsnf Gure Gsfluysl. sl e DLET

Usglamelwr  @mbasr ooy S  oig@b oTeal b(G

Ul sbseaT s060.

GOIbySET -~ Beust Gmehald GEIby  dnige  SpeTBUI GOl

G&IbY GlFuuyb etensml Glrl Liswitenilil LT aTalll. SUDDT sTedTeneal e LTe0

FTSHHI6UT. IS0 HSOD @b LITFFlenersne.

ol -~ @Gouslt HOD GUIDL GG FTe0 [HTeT  GFTEBH #leuBBTD

©_aUghd@ allenmsTH. Sieus GFTmE aalb@n olenhisTo GLITHE0TD.

DB Y Gl FTEmEE... BT Sigeyn @ UyFdener.”
ugielst  HMHHEG o SHIO] euTw  (WpsEAsTEB  FfHHT. 2_SHI0MhHG
BibpenGer Aflushe oimioduisimey sisiLms Hrar LB DIBH&ICBTeRTEL 651,
B sefsEhorw  Guil UbugHie GCsb aloaralb@  sEIBEmTELD.
SYENTE0 [BLOEE GuTenUl APpHCETaIB gl FFLILBBE urd Henl SHalsoamev.

“Brgy H1Ga Qemaens] WFFSmsWID SILgGL GETe0gy”

SIS UBT  Fhb@emih  BphbITe.  omugs@ S STTewileniLid
CalpHOmHT6ieaT HIGaIOTD BBHSHE.

“ClFmsbeb-—-suemiL .. GuIT! ® & eugeutenr eilemu Gy UUBBE BT
b3 o f biTgy
S OHIBST B hbH? WFFHMBUID CFTsvgy”

‘2 G550fldr OldHSIDG wHHTw AsGa. usT el CsigearTe.
“bra@ilf Guremeusit”
UGt Gameiieigl elbweneeuenln FFLL guIg).

“SBLW Guwr! Gewent LTHST FIGOE  Gumear Blpe? 9 Gk
Beuer HOLRWT CHAABTET? PUII aHSSLT BHGHsOND FfSHfkis?
2 RIS QG EBaITeUHsT auTuley enelu |HIsHLT.”

Ffds GHpsIHaTe alyme amuls aausan Kme atantdhd CuifILL gl

“Hoiwr! B Gemsiay UTILLD... o aibE SHal e eFdmdbHT?”’

%
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‘e gawi Gummeler uss Hbdemmy. “gb esemm” Guigmalsn U
aeigiel BaTuHams gBUBSHWS. UST Sauehdd al(EUUD Bensn 6aim
CFenowTsy FHBHWHT0 SeueT SlLUSHBHTHS l(BlLD  aeiim  Sanfullipabse0TD.
SLETEe BT SBHS FHSTUUD eTendb@ eumhboes oreureniGerar.

WD, .. S1H Sieleum@m [BLHSHT6D..

“ouBuwmil SfFFeurwet! b Lstenu &Tllg algpluwt  eaeiB GslL
o  Gem gleefiumipas ‘b’ eRdpri. B @Ou sTgawid  GFTedg
Bzausben. Gameiiem @eusit  eiBlS ST BHeuter.  smhmeTen  Gurls
erpsieTe  slei  Brssiieomd  LigFd  @minIfhisGer.. Loeafl S
Cormeussl Sl &% GUSTRIGET LDBMTHGOBUTSSSTE BYHo@HD. CsLbued
SUHSLIYLLITED SuGBal HeLELRBTERIL U el Gl L6331 GaATI(TR.
Bevemeoblwieiim  Geubpmm GFfleyd Beveomp  aFFGETEFFIONE  HLSEWM
@ QFeLAIDFHTHIR MIBEHSGHD S b@Gb...”

@b LIS @wupeugd o Wifeumbhs  udgaumswnas  GBUGuUSug.
uslgeuegmerdl  Heoew el wmisamenl Gumerm S el wkissmreunhd
BB Bhaal. LHRaImSUTET B0 LHIHNS SHIOH MTDGMBUT Benenlhais
QomeamGLNy eup FeoGBrimeu.

Feof udgaumsenwl eumliell Gd GCal B enmmddbsighs GaTai i, S
flev] Oanbss &1 @Geailwb GFusugk Bure Hudsns euulew Gum' (G
Gum_ paoETemiLary. BTaT oig  ubpel  wdHiurieley Ul alEibusisieme.
SLENTE0 @ [BTEBLD [BI6 6IHTHTVHSY ‘2 SHIIHENGE dnl L SHled SBLIUL B,
UsiWws omsstaufsenst Ldigausmng Cauwiumosd Bmlusiig el Geaer,

Guendhd LHHBIMBL UTHETHGHD CEroadsd Lwalsioamends
Commemer  OFuleuensd  BHTaT el pbysudledenso. oiF  Sieeut@n  BLEHS
BouemiBOIemTed HTal (PHedsd erenenuilengCul TWISHISEBTETBIGH. 6JCTHIBIED
Guenss  1EHMS UTHISTEE  (PUBFALFLWD  adefelbbaisTe OIS
SifpEng!.

&SLLTE BmheauTsen udigaemnsd STeoshdler Ll @GpoHsemTsl
Uflug  GarLmdery.  gherampmed @81  eansFSTIHS UDMmeuder &Gy
glenenullsd SrisaeT SMLSHBIH CBETEHIL B0 OB, 6UTFT  SUITLOETIWLPID
SauEhenL Ll SD HeuLTaeEns@ WHHUWIGH sTadmss HiHSHTET.

@STL(BLD. ..
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Overview about a Sworn Translator

By:S.Kopika

Globalization has resulted in increased interaction between
people and cultures .These cross cultural interaction has increased the need
for translators and interpreters. Different theorists state various definitions
for translation .In that manner, Kelly (2005: 26-27) defines translation as the
skill of understanding the source text and rendering it in the receptor
language by using the register, the prior knowledge, and other language
resouices. Therefore, a translator acts as a bridge between two languages and
cultures. So....what is sworn translation? A sworn translation is an official
translation carried out by a sworn translator. Sworn translations are needed
for different international procedures. It consists of notarial acts, marriage
certificates, court orders, reports, diplomas, academic accreditations and
forth. Sworn translation plays major role due to international trade, migration
and tourism. A sworn translation is sometimes called as an 'Official
translation' or 'Certified translation' but the correct term is 'Sworn translation’

While we consider about the sworn translators of Sri Lanka,
A ‘Sworn Translator’ is a Translator who is officially appointed as a
translator under the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka after he/ she passes the examination which is conducted by the
Ministry of Justice, Sri Lanka. After that they take the oaths as Swormn
Translators before a Magistrate. From that date, he /she may able to do
sworn translations. The Ministry appoints Sworn Translators for different
languages namely, Sinhala, Tamil, English, Arabic, Hindi, Japanese and so
on. It depends on the needs. He/ She is the one who provides full legal
validity for documents before the courts for the particular authority. While
we consider about the qualifications for this post, Sworn Translators are
selected on the basis of marks obtained in the written test conducted by the
Ministry of Justice for the languages namely, Sinhala, Tamil, English and
other language in the country.

A sworn translation should underscore the following essential
attributes and a sworn translator must be conscious of them,
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Precision/Accuracy
Certainty/Sureness
Integrity
Uniformity/Consistency
Lack of Vagueness
Attention to manner & style

A document which is signed by a lawyer is not considered as
a sworn translation .A sworn translation must be translated by a sworn
translator(Certified person).Sworn translators mostly do the translations of
legal documents, but not all the legal translators are sworn translators .There
are significant difference between a sworn translator and an ordinary
translator. The method used in sworn translation is different from general
translation. General translation has a strong communicative function and the
translator must make the text more accessible to the receptor. Sworn
translation is done for legal purposes. Thus, Sworn translators assume that
every word and every nuance has an intention and reproduce the content ,
each facts in the way they appeared in the original.

A sworn translator has to fullfill several responsibilities. The first and the
foremost responsibility of a sworn translator is to translate the source text
into the receptor language in the most accurate way, so as to provide the best
output .Second one, The sworn translator is expected to protect the
confidentiality of the documents. Sworn translators carry a heavy
responsibility in their hand because their work can have life-changing
consequences for the people involved. There are several documents that are
always subjected to a sworn translation. Such as

Power of attorney
Public deeds

Criminal records
Birth certificate
Death certificate
Marriage certificate
Academic degrees
Articles of association
9. Successions and inheritances
10. Contracts

11. Wills

Dol Qrebh s Lonha 1=

R e e e e T P P e i ey ey e
Translation studies Page 68

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org




Translator§ 2017

12. Orders of divorce
13. Patents
14. Aftidavits

15. Forensic reports and so on.
A sworn translation usually consists of the following parts,

» The sworn translator's signature
» The sworn translator's stamp
» A declaration stating that the translation is a faithful and
accurate representation of the original documents,
In Sri Lanka, sworn translators are working in many sectors such as Courts,
Private sectors, Foreign embassy, District secretariat office and so on.

There is great demand for the sworn translators in this modern
world. Because of globalization business world has now become more
complex. The business related personalities need to submit their Official
Documents to the immigration and emigration authorities in the countries
where they travel for their business needs. In that time.the sworn translator
helps them in translating their official documents from mother language to
the required receptor language. And, he/she will make it more and more
legitimate by placing his/her seal on it to authenticate the accuracy between
the original and translation, whereas you may produce it in any country for
your visa purposes and so many other requirements.

To sum up, in this modern world, we have several soft
wares but they have limitations. Thus human translators are often needed to
provide a better output. We expect more from translators and their work. In
order to develop translation field, our government introduced Translation
studies as a study program at University of Jaffna, University of Kelaniya
and University of Sabragamuwa.. Students get the opportunity to graduate
with the B.A. (special) degree in Translation Studies. It is a four year
professional degree program. I hope these translations will help us to create a
better Sri Lanka as well as better world for our future generation.

"WITHOUT TRANSLATION, WE WOULD BE LIVING IN PROVINCES
BORDERING ON SILENCE".
George Steiner

... . . . -~
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SIPlwtLLTE sutuleder oimGs!
(UL wBmpnb gueuent GomAGUWITILTeTT
6T6Y0.6160  DILBLDGOSBTENIL- 6060 B[ & TemT60)

Interviewed By: K.Ishanthi
S.Salomi

M.Dhanusha

2 mEeNg@  utfeveuullsd  GuomPGLLITTILY
GIUGBl UBB SHHEH W ?

GomACuwity  eaaiug  @m  Gomduled
2 gfen  alwHmsd oub  Guombuiener
Gz fluimg PHAUBHS SIoUHEDL_UI
Qunpse wipl  ufigme  gEUGSHS
GaETBLIUSHIGH  SyEID.

Beomensenwis  GUTRIHHemT LG
Guasidaiim LDEb 6T Bpsb S eimenty.
& &8 WLy Lot YU RIBET  FmIben
GrompPulsd  wrSATCD @@ GLouTaed
SIOPGIoME  CuEHHm  IDdHETN &6l

©)1,616001HFH| 60 D_giter oL UWLIMIH6me6TT
SIHSHIGIETsiT6T (LPIQUITLDED
GumlieN B s 865 [Bl6BEVHT 651

Fmisen Giomf Guadl sl IO 3 301 1Tz Y1)

IBUBSSIBE.  BFFHSIIUSHN  CmPOUUITTIGL  Hienew EE s EAR
Curhsssled  opelmar  CUBSGUSHEGL  OHfurs ol LUmISHeneTd
OB FIHBHICIBT6ITeUS M LoTan UGy DETL_HLOMH GIomAGILwITILY
HTeILILIBESITBSE.

CumMACUWITILTETITS 2 (HaTGaISHE; CamenngheisBaemioul  HE&HHeMTs
sleumenme &H(HAISleiiyser?

CmB@UWFTILTETT eIl SEI  UEHSDDHSHE  EOJ6wi Qom g sefed
utemtipSSlud  GuBBHILSIG. sl Srem® GLomdsers LITGTg HasILILD
UBBlapbeHTed  Seui  QuomfOUWILSBSTEN GOBHBHULT  HHdalL
OUBBBOIUTT.  sysHeniesr S GmPGuwFiy  elfser  Gam uT@ser
erTLIGZeme  SBBNHE  Gameiameunih. GLoMPGILWITOILTETT S eusi6iH6m)
CuTglauTal FSHILTE aGm PSH  Sevenev. DRI HOIH  Dieemen
eSS  Camsieugdlam s cpeoGomfl  wBmd  Husa GlomH
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SpEWaBdled  LTewigdhS Wb  GuBmell L med Fmbhs  GomPGUWFTILITaTyTS
SLBPRUID.SIFeID  GBltuns  GomPeuwiindsd FRUTH  BipdbsGaleniBLb.
ool Flev 51,611 6001 I S 606GTTL ] LI6TaT &5 35 G 6Dt 19 S 0ISB 6116 HBHTHF
OQolidlapean. @Seeib  Heo]  BMBHET,  BLBHIHST,  [BIAIGOHE
sidiueuBenm  GomfGuwTddapery.  Snig  FRUTCL  GU(HRISTTEIOTS
2 _6ll6lHl.

Bevdgl  OmPeLwTiy  BoIb  Spevewt  GmAGUWTtY  Byewngeund
BIQSOTENFH 6IRD THORNDH  H(HBHID AT H6IT7

Bevdbalubd GFTLgure il whisamer Gumituwiss al@odams FApbhs
Gevdalwl uflFsub Seudlunb. SLeusIhISeT  GBTLIUTET 6L LLIFISEmEIT
GiomPowirss ellgpblieamsd Bifeursld GsTLTumer et omfle) oSeuduib.
o _gigewid FHBS SLHTH, o BFGIMH eresTaubmbBe @GN eumLD.
Bevddlws sempulst serd@d SpJald SHLwng. Sialewt MDD gL
GomPeILWTIGBW  sTeidh@  SJeaud o e, UmlysF  snads @b
SUAUIONGID. FHHUSBL ST @  DYEUSTIOTGID.  [BIRISET  EelauTmment
el WnISenen GILomAGUWITaHED GFwar penmpuUIGauBul 6TMRISHEMET
FBUGSHIETGarTD.. 1TDBTS Gevddiudgs SHiemmuisd Hievs0.

QLomBIGILWIT I | aTea GamurBasener SIS S GomHEUWITLILF
Glewe(penpaefied LFGundlss (ppujor?

Be0sm60.

15 aBsL  GmAGLWTIY wBpib Gurg GmAGUWTNIe  HeTaLoaiL]
GUTHISS  Gaupumd DmLEEmH. o sryeoinrs  FApsamd  ganiener
QUTHCLWTS@GLBUTE Smandhd FApeensdd GHl uml (B el WkS6TLLD
o _eienL&dbal Gmfeluwiss appurg. £08% Gumsd L GmPHELLTII6eD
FRUGMSILT Hievadliud Serenoulensatll GCLEHIGAISHIBID sTELIHTE  SIdlsVILD
CamutlG &1 SemendHadl  ellwmidevenud  rdul. (pigwimgl.  FUL
GomPGuwiiled @m GFTeedB@dl UsOGaumpin L GQuT@meT o Wi Qb
Gametemsy  BID HaupTsd  GLTPYCEULTHCUTGIWTETE  orHhsF  CFTe
Sienaihs il WniSamenud UTHOUSTU Sieniohal aTBLD.

HooBeuenanaailad ®HTD GUTHIUTET DygliLenuied Fpsensd HTeusy GLITes
Beodbdluls  uGHsamst  QTPGUWLTSHGCBTD.  gOaETBTD DB
SIBBDBosE  CuTHeuTer eawienid &0, OFuighl , Wafser oyfuen
STl LGSO Spemed  FUL  wBDId  syeuewt  GomAGuwigiIGson
GUThSHSIoTeT HaTaiseamet Sbeuskl eleiUg  Sipanor@E . gtamailsd BmiE
Hlsvadligs FHEITEMLD Guiswt L Geueuiiig 2 _GlleN ). Bal
GomPGuwitiumenflapenL w BaTFduliBGsoBu HmidulsiTerng).

OFThHBHTE  1pSHIHH WHEID  GuTHOuWTIE CFUISN  EFaUigiELD

@enLulled  ereieupren  Caupun@GHeT  SBBE  (PQUID  GTAT  [BEISEIT
H(HSBID| 61T B61T?
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GuomPELwinG Geuiyb QBamHeE CETbswis AURSEHID FImelr BHHBHT6ED
S  Deiigmib  alGsLonas  &mpaun. TBSRBBTLNS BT GH
sellehTs  SEHSTL  claid@d  salows  OsTL il H@hs HILID
STeMULBD.  mITe  sealleng  GUmHGLIWLTIL6) FRUBSSIBOLTE  Seianib
HBDUL  QUUIFSSEID  pgUD. 560608 selensd  OHTLII  FBUIG
SIGILLILLTE 1060 Salleng aurdlliuglsd oijeaud GmbsTe SILBUTEHID
b GomPCUWITILF Ppbhal alemhigi. SIGUMTHEIN S| &I FTHSIIOBEG
allL_WIom@Lb.

eleIenal  CLTHISHMDT BTl  SeUeRTOOTHGOUUITIIL, &1L GomAQuUIWITCILY
omppn  Gurtgl GomPEUWTITeh FBRLUGSHaCDe.  Srpiidenib  dlev

HlenmaHar 60 LIT608T1Q &> HULID GILUBBeUT BT SiGHEHINM FIhd
GItomHGLLIT LIS ®emnert fpliunss GlFUIGUITT aTT. 2 T e00TLDTH
FLL QomAGUWIT LS samen FLL SFHTenflaer SMLoLIL_&F CluiaumHeir.
BN 561 (bIT6UGVBEETT 1D S BT HGem Fmbs (wemmuTlsd
GomAGUWITTILITT SeiT.

SO Qoifsgn  Hrser  QLmPsen oL uleomer @bmienL
GouBmIenLO®6T  eTeUEUTHI6T6T6T?

Brewib Gwmfsepd@ifem uled pBpIaMET Lsv 2 _6iT6TTan. HYBIF VS FH BGLD
sUOPBGL BeoLuled arddus s el BlaBw  6l5Hwnamise
D _eNenen. Sueimed SUD WM Hrisen Gomf amsdwus UL awolinie
ue  BmIennSGer o ewiB. SHOp-  Fmisen QUomPGLWITOILTETEl oy miden-
sl QumPGufueL ol SeoGeutais.  aaGa SLOD-FImidsen  ommnd
dImisen-SIiLp GiomPGuUWITTIL UL L ealed Blev@euren
GLomAGLWTILTGD. BFe abgels uipdseme.

@ fAphs GMACUUIFHUTETT SMshE 10 eumL LfL Fwib Cxpemeuwin?

@b Fpbg CumFGuUITLILTETT  SuusnE 10, 12 L &HTev S6T16))
Copemeu Bevemev. LOMBTH  SHesenel  (LPADHTE SITOUTSSHIEF  GlaFwBuLr Lmsd
GOIBW  sTSHBGe  GomAGuUITILTeTITS SF  (piguh. &8 Bmyb
pwmsl QFuwmsall_Sa 1 30 De00H 40 euHL RIB6 SLSMTGVID  GQ(HAUTTED
QLMAGLWITOUTETTTS S (PIQLITS.

GumBEILWITIY  whgd CmACLIWITILTeTT &6 sTeT SIMBHITID  G6eNDBeUTS
BOUUSTE SHBIBTSTSenT?

S, OpBaTest SHIFEVD G HHBOTeD GLOTPHELILITLIL SI60TLIGI  G(h
il Guflgd  Seouend GQUDTE HIDB  SYEGLD. B8x urfu  senaled
Hguedub SIMLBS SHienn  Sievey. Bgiayn DISBEBT6N  STPEIOTSHD. O5
SlenmBul Uguebwionergms Beveurgl(mdbamasuilsd 85 SHlenmuiled
B®UUsUTHET IDTSSHITD sTeileuts LITLEOLILDEDL UT[a6iT?

BremiLiougl  BF QB UGHLTRHMS ALpSOIGTRUIUSBETE  Hienn
Bevemev. Bg @ GComaular Bilssd GuwBESTsIsTUELD HIMDB QG ID.
“
e —————————————————————————————————————
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85 genpuie GxHmeuenws BTBUTS6TE  oTentenlEmaD 06  Gamey.
I(hHGHINS HenBenil GUTHISSHeHD]  SHeDU(HD  DiFHaT  BaHemeusniil
BIGSIDBen. (Gevalld  HOBUD  Seieut@p.  SLeTeY SIS
GomPsepd  DEmaaumEG  Uflaudsamee  S@mbaid  GomfiGuwiiiyg
glmpamul BTGIBID Hifig!.

85 @ uTflu FeuTeOmELD.

Baleumld  @Teomiseied el QumACuwiiy, Swhdr Gomfeiuwiyiny
Bresnged AHMHEBME UTUIISE6T DIHBONE EHHGID?

Buibgly  GCwmfouwiiy  wap wels o gelyLear GuBesTsieriu®n
Bub GomBGlLwTOL LB LI60T SDIHBLOTHS STemTLILB S 6H1I3601.
GmPGuwiIIBG S5 Slemenil|fl &5iest GoeTEILM(HeTH6M HIFBenaisd
sreoluBSlemear.  Safleumb  STevmisalled  HTeflwma  GomAGLWTL
&L 1bGumBsTLD.

(peuntd g  Gxetal, Osmfedmn u  euenfFH  GomPBGUwWIriumees
Capemeuemit @eLevmioed GFUIuLOT?

&(h STV EeLan6D.

gLlamafls0 HEOTFHTJF GlFmmaei LoMB3ILD FIDGOT SH6TT Burmesty
QTPOLWITIIBG @  GmAGUWITILITETeT  HeiTsLenLOUWIT S euesITH BT,
Bamg CFHMPOEHI LSSHTEO  Geuiw  (purehl. @k  CFTealsE L6
STHBRIBET 2 _eiiB L0 CUTHEehHE @ Cated o amp. SieiGsusmemniiisn
ehoIlLSH D DT ofwen Besflseen o®
GomAeuwiturenemBaBul CaETBdbs (IPQULD.

eT6n1Bau (BIT63T 2 pIHUTHS Fa I Gmeit GgmPsomI U aueny &
GompeuwiriuTenfle CoHemeuanut E060TIDeY QFUILITSI..
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Why translation of poetry is so difficult?!
By:S.Sheliyna.

According to T.S.ELIOT “poetry is not a turning loose of emotion but an escape
from emotion; it is not the expression of personality but an escape from
personality”. poetry deals with narration or lyrics. Narrative poem deals with
story or action whereas lyric poems stress emotion and songs. Translation is not an
easy task and can be define as

“Translation is the communication of the meaning of source language
text by means of an equivalent target language text”, Translating literary
work particularly translating poetry is ,perhaps, most difficult than other
genres. That is why Robert frost once described poetry as “what gets lost in
translation”. Of course, it is very difficult or can be say as impossible to
carry the special qualities like rhyme, syntax, connotation etc.

Further, Rabindranath Tagore also have the same thought on poetry
translation(learning a language through translation is loving a girl through an
agent). There are some reasons for why translation of poetry is so difficult. Now
let’s focus on those reasons.

Form of the poem is the very first thing which will draw the attention of the reader.
It is necessary for the translators to move closer to the original. For example if
the translator translates a haiku poem then the short meaningful condensed form
should be preserved. The second reason for the difficulty in poetry translation is the
shape of the poem. Every poem has its own shape but there are some poems which
are in special shapes. For example mouse tail poem of Lewis carol is the best
example. Other poems will appear with couplet, tercet, quatrain, quintain, sestets
etc. so their target text should have the same shape of the poem. Third matter to
focus attention is the nuances of the words meaning. Here the translator will face
the problem in words denotative and connotative meanings, denotative meaning
means dictionary meaning and connotative meaning means the associated meaning
that have build up around the word. In addition, grammatical difference between
the languages also causc problem in translation of poetry, Grammatical rules are
very strictly followed in prose but they are not compulsory for poems. Therefore,
this feature cause problem when the translator starts to translate a poem.

Finally, culture of both source and target language also cause problem in poetry
translation. Each language has it own peculiar culture so the translator should act as
a cultural ambassador .This intention should be preserved in every translation work
whether it is poetry or prose or even any other type of genre. The fine example for
poetry is as follows,
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Kavimani desigavinayagam pillai’s transcreation on Edward Fitz
Gerald’stranslation of Omar Khayyam poem.

“Here with a loaf of bread,beneath the bough

A flask of wine,a book of verse and though

Beside me singing in the wilderness

And wilderness is paradise”.

“ GeuulpusbGebs Bipaiem(B.alan CHamed HIHBHImGH
SbuaT ensUllsh Sl e[, H60FD Henmul DEIeewIH
Osuiey &b Lsveyeth,sf hH LML [Hulewid

eneuid el eusmAs eur(plh GQFTTHsD GeumemGLT”.

Here, it ‘can be noted that when transcreated into Tamil kavimani followed the
flavor of Tamil culture. Particularly in the second stanza when “a book of verse”
was translated he transcreated it as “sibues ensulsd selwemd”. Culture plays a
major role in translation work so the translators should have the sound knowledge in
both cultures, then only their translation will sounds better.

When going back to the theme-poetry is difficult to translate, the translator can
achieve a translation only nearest to the original but not same as the original.
Though there are poets who did translation and self-translation successfully (self
translation is the translation of a source text into a target text by the writer of the
source text) . For example Rabindrana Tagore did self- translation of Gitanjali
from Bengali to English. Moreover, our mother tongue Tamil has a long history
about poetry translation. Tholkapiyam -a great book of Tamil literary world give
proof to that as follows

“LeriuB Bomemey GeumiEl & SHIDLIT

GmAcuws CswHsy Suilenit bageau]”

(Gmfouuwigiy sgih  OsTLF GmACUUITSECHWID seib g
EOSHHOBTG

SMIHBBUILLT LS 616015 FaplLBSleTBa!).

and further the legendry poet kavichakravarthi kambar adapted Valmiki Ramayana
into Tamil as kamba Ramayana.Villipuththur Aalvar adapted Mahabharata of
Vedha Viyasar into Tamil .These arc a few examples of everlasting translations
of poetry in Tamil, In addition, it’s very essential to maintainthe same sense or the
emotions of the source poetry into target language. The following example is a
translation of Sangam period poetry.
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fwmuyd  @sTugh  wirgrasiwiGym

sIheNGHILD HIHMSUSLD eipenns Gaafl)
WTgnith Buyd steitaf i gib

Gabyeorl Guwed BT Gumew

D@L QbEhFID HTEI SHevbhHenGeu”
-GSUHGGTeNs —

The same poem is translated by M. Sahanmugam Pillai and
David E. Ludden as follows:

“Your other and my mother,

How are they related?

Your father and my father,

What are they to one another?

Youand I,

How do we know each other?

Like the rain and red earth,

Our loving hearts are mingled as one. "

This translation gives the same vivid picture of the source poem to the reader but
such types of translations are rare.

Therefore, translation of poetry is one of the most difficult and
challenging tasks for the translators. It is clear from Robert frost quotation that is
poetry is what get lost in translation. This statement could be considered as a
truthful one because there is no accurate equivalent when comparing two languages.
Everi though the translator has adequate knowledge in both languages they will not
create a absolute translation of the

source poem.
References

1. The art of poetry and its translation-http/www.translationdirectory.com
2. Guom LW we-(penetal] & Rabsuye elLb.ef
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LO6U(HLOT GLomflF Fiomleneo?

GeuBmauilar Ars Episusmssner Sgpi@Gi Cungl Gu@hbuT FapsbHahe@ sl
aunapn Amunsien Bleor whse aHiOsmarenn Gumfiuo eny Orsfemerser.

By:R.Ruwaisa.

QT BETEfSSHST  (PHeTenind
SHTTERILITHRLD Loal &
alpSHier  oFFTaRilLITS6 D
HHDSMSH. SWCIMS  SHHHSI

LFLOTBBS S BSFWISHTBD
Semsll  Cuadleas  Ged e
Srdlwey, FHEN6V, aureuTNl,
FOPHHEN6V,  LIDHBAILDEHEHISHET,
U HBOHMIB6IT LOBmILD
616001 GBOTTRIG 61T Guimedts Lisv
QUTDATLISY FaIHENSITLLLD
USSIUTL (B Baneudemenud GeusllGHaId @F FTHemIpor@h. DIBHGHILD
BubGltomd) FoLPSH H TS FeLpBID LOMBBLOENL LSSnIQUL QEBTHELD
ST LB 661D

Bovmiena  Lisvellen IDddbeend OHTEHIL @b BTH &8 amsulsd ki
QUmALTeoID  1055SHMID  BensHTeod  Coumin' L guHsren  Sren[
CameBu  @rpumkl LD WwHSeT  ampdleimeny.  Baulseaisy 74
ggaipwotarausel  STOGEMOWTS FRsanhasud 18  aibloTeme]ss
sriGomfuns  sullopub  eehdlu  eiswor@amy oyfdan o rul  1in
Giomflsenemuld G glsiiment.

Obs umsulss Featempll  FoBTew 2 adley  OIGHSBWOTET  Lise 6T
FUPBHIBETED  @UHeU] G GEhHOwTHenwt  LLSTUGHSSIeUBBHTEN
o flemweniwil  GUBRIGCETATICSEILIG @b  (pHSHwu  LrFfaanursd
STLUBSHMEH. Usvedan Fapsmiseisd Fev 2 BTl Bl News@:aEndhd
S LILIEHL LTS SNIDG)G LD&h b 6YT] 50T Giom g 2 _flemLnsbelt
WERISBLUGUGHLTEGID. SiIFFipshisaists  oB8psoTs  Gomyl o flenio
WasgGmphs  JenalBaBul  CuemiliLBag. Beomsynd BB
aglaleoshsTear  @eaimedsy.  GOMAWTaig 2 ML auE@GD  Sifleneull
OUBBISCBTAIUSBGLOTET  @IF FTHOID (O HID6V60, S QUEAT SIS
QU FUPBHHIHI EREIT DI LITETI(LPLOTEHLD.

Beomiens 1505 @0 sTevent GHley Spflb® 2 Lul L Hedmba 1948 Bev
FHFHHSBITLD SleML LD auenyu ey DITF ComamauseEns@ld  GUTHF
Cramausandol 2 flu ogs@mLGomiuTs ouRdleb Hbas. SEG
Frmsend  whmh  SOCwLMAseT  LpdsefisasiiuLB8smh  Bmeanted
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&BpHmeit GuUfigid unFHeslulLen. STelBursdlsd Hop FrisenGomf
Cuab  wasmas  HHSIBEETRB  opfemsd  do  gHUTESET
earEnGagiu’L  Gurdaid  Semar  6hg  SEnalBE  sSEHEG
UpGuinFeniors SIDIDHSHH] 6TGBTLIH BGapeitald@iGu. BmUllaib
CuTfsbsreiens uUBBW  SybUsTe 2 _eyuwn ssefsd  LIfgsTafiw
STeUeHN HHIe D FIITENTHEMTD DTFSH GLOTALITSBILL 19(HHS B0
Ciomfs@l ugeons Smimend, sSUD B Gomiseie U FsFiel
Deneuenll  gimIGCIETETISET  cpellD  DiDey  BIASIMNLUID  SITFHHLD
Guomfuins  epb@Gag uBliu elLwBy QFwamd@l GUBB  sTrefuTEs
SIMDHSHMIDUID B%IG GBI SHHDHHE.

obpluy  sredSeogtal  FHOP BuasDd WESEHEG EHBae0  eeIBTed
Bevnmiens SFGHATOMLbGH HoT] 65 eubLaTdhde land 968% mHenev
OHTL(hDe0 Baumavd@flu el wBp. o aimwoulsy GHdHs em  BI G
IJenguine  eumIpld  @Uheu(he@ Gmiuflenio a&ug Seuysl 2 ulmHeE
Gmi. ST FpIumestenLol &S B m& BT DI6LVG
Glupibuneenoulanenyl  HTHBSSHUILBSHID  QEHaUITS  EHBSHETID.
FLLSS  (pait  @euhld g0 o flenowh  FI0  SHSEOMBUILD
SISTUTTILSGT  Diebevgl LIWSTLBSSIMSGT Sounlsoene. SiGBEG BB
aUemBUTEUTET  BLAYHMBHN6ITUD GFLBIIL L isanenuyd whHseler amyLisd
Heml (PeiensulILGID Benl (PeBLILIBSSHIMGID SieudIILDTELD,

Bevmmamul  GuTpibSamamrulsd Gillurs 1956 welsd  FmsenGiomd
DPFHEGBL  Gomfunss  slLwordsiul LHelmha  Guorfuiued  Fhluwirer
Hpsdlamensenid @el  @&HALID,  @HEWILTEG  IDHBHID FT8HBH@EHID
HMEOGITBBIUETTENEDIDENIL  BTD  SleupTaildbseord. dmiser Guomfenw Sps
SHOOIOTHLTSS WD 1 Bosbed  GUTSHS  HEHHn  DIFIHIDNHS
(peiteneubSLILLL.  CHMflbemau)d e Sigl 197210 LTIt (IPG6EVT6IS]
Glgwrs oFlued wiinier S @eommsuler SIJF bl elghandae OHRID
Spdued  genoly  eisueuBllsd  Halsseuntar  BLID  geEbll
CLBBISCISTERIL DD genem ApiLneteno Ser, Gomp, WwsHsaTamLGul
RH BFLemITme  gHUBSS WGEL(Qomms oyduweded Guomfujb waph -
FITHIBIBD FHEHWTa-1994). glhlanaisd Siep oyrdGawy s Fa@b
pndleobionfulet FHEsSABGL aBImTs FHHBENHHMOTHEBL T HFLD
Cansbs Beommsuisr Geauphasts GumMywsseisd Hpiimeremiouletmb
(poasuoraeujaGar!  Qemamsde HoLss SehIID oG CeupioGer
Guipbumaienwulenflear  elufeeuursd  #liguig U Gosbey  LOTBTS
Fmunsiemw  Bessaflar QrsssHemad  CeuSTOBBHBILLL SHTGLD.
orenGou  eIGLITGHID P60 LITUL 1D ST.BHe0 alaiiug CUTHSSILBD H
il WILDTGHLD.

o uTenLoUiled 9|&318m Fmisenpid SIOpLD SITFB(HID
Comfuirssiuligmsesd  GaemiBl. S5 oSm  HoL (POBILGSHSL]
uLmemioulelr LTSl dbsemer HID SBID  SigUeTSHIaHAS  BSTFaIBLD.
Fiiben Goml SHEHIpD  Fmiser Giomflas, ClsTEaHBLILILL

“
Translation studies Page 79

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org




Translator | 2017

GUUIL G565 DHBTIHISE HDLSHID DiF SOPGCITHSEHF CoFaushaid
o Fleswres  widug.  Seim  FLLSLRS6T, alHBelT,  LIFLOTEuIRIGSET
ppD  sppilsmesd  GEbaTED  SQBOB  SIPSOLGSHSINBDE
Sleudlwoter il o _eme), S EUUTESeT BsosoTall L med Sienel (VLD
SIFHTUNISSILGLD CHTHsmniEamen smmsd BapGeubs (Lpguid.

Sbsaumsuics  Geomemauiar  oFlwed  wminfer  epsod LIeauHLD
Qumpuflennser  Hpuraenwuianmsd 2 pAUILGHSUILL Geitemenioulaner
BTD SleUBTeudHS (LpigU L.

Beoomiens gyFwsoemolnier Illeug siHwmugden 10, 11, 12, 13 wBygib
14 k| 2_MINLN]T HEHSHE SIEDLDILIALD 141b SISSHWLIMTUIG S est
GiiomHOHTL FLmen 2 mi'IL|en] £LP6VLD SliglILIenL_ 9 _[flenipsarit

i f_Ciud (Beiterment.
&

SbFHeusnsulesd GombubdBiu  ouliuemL. 2 fleninset 12(2) 2 miiysnguisd
Uedteuqplomml o _eilenL SalLL Beiengl. “abseeumm Lyemeuid Sed, gL,
gngl, Qen-Ouen elSHuTsd Sfwed smbH Sevevd UIBLILD e
snrenliceian  BOSHD  Seevd  BeuBmIsT  aHHCCUTTH  HITYewT s a6
BIOSSUPD UTGUTLIBE Sievevdl aIBagL. FIMBHE £ L UL HIal 1" .

SCxCryw 1972, 1978 dw spfwsvenioiiyssaied FRIGETD HIFF&H(HD
Gumpwres GEUILOu' L Gurgid deery SpBleventc 1310 dluied
FmbsSHent  aery, dAmsenpd  HOpd  SPFEGHOGELNY  sIeim
SHFHaVmSL CUBDEMOWITED FHe0 OIF Heuabisalar BLagHembHEhLD
dnsndgaud sbifed GuonGsTeTaTiLL  GouemIBID  GTeIE  [Henev
Comamlugl. Bbs SsFunusdea (IV) B& gBUIGBEHHE DEDIDL
SPFHGBI  GoTHemer SIPOUBSSIUSDEG LTITEHLEBEHSTH Fev gL
gouUTGsen  GomblaTareniul Leal. @gmoamwow  ChFwGomfsas  Bmb
FUPH  QUHRISNENILIL] DEDDEFSH WBHBID SHIFHHLO GIOTIHSBET  SLRIDHE (D
Gumeiipent  GFwiBuLsoTuian. GHTLIHS 19%ug 2 miiysnguler  cpsold
dmsend whpb SO el SpFesmHLOLTHssTe SHUUCHTH Gmdlw
Gomfseaead SRSEHESIUL L. a8  FTuBHF  LTL FTens0Hsl
salibs gmenw Gaflw  Poeuamselsy  Shs  SumGomdseisd
QUHOILOTPUTND 2 edIWTDBB (PIQUD 6163 [HleVemID D&HHEhdE SHTERILILIL L S,

Bomal  gmasIBen  Gueons  22aug o _pliypulst &SP Seomiens
Yimaab  Friserapld  sblgp Bmeund  GQomAuwn@lb el gL
(PAMAUGBILILL Sl  SIHTOUSH  DTF  HIBIOUTRISENE0  [BL6UIYHNSHHMET
GuBoi®meensed, LUHCauBsment LFTIDNSHHD a&UT Bieuts GomHuiGsy
BLibup  GeuawiGld a3 FULID  BleopGauBplulLg.  BSHm&eii
Beomensuier  dmsend wHpL  SWOP  SHW BrewiGl  BijeuTs
Owrfsemmes  @AHESGD U FH5HD FH BLalHMBBEHD Gomiseied
S 1belup GeusmiBLD 61&lIB [Hlemsv B memdliLigi.

e e e T ———
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BCHBuTEIm 2 mieny  22(4)  IOTSTERTFNLIBEN 6T [BL U1 & 6D S BT,
2 miiyeny  22(5) dmisend Siebevgl  HPGLMA  uBSu  eIGFL ainfley,
2_miiyeny(23) Flrib Gummpnd Guwmfl Gures SeTeid Leo s ECE: iy
apevld  HIOD  Qomfibamer o flenomei  eULPRIBIILL L Gurgid  syeman
SN HSHID U (HF GFenT BTG GeumIb ST SHBHeaileh ol BB
BUuamSUD BTD SieusTeilds (LpiguLb.

2_euimiouisd Gxdlw Gembd eienip auamsuled Glomg eTaliLighl  61gl Bahdlwl
SUTHISHN @ obswnss How GaueamBid. S Seiieur G 1bGILI®
CouewiBlomanmmsd  enog  GomAUuweung,  SHedal, FLib, @rduied
saeuBiled  @Uuewilset  Gourmey)  siwiow  GeusmiiD, SLETTED
bevL(lpemmenil  BTD  CHTEGUILSH  B&  Henevdprer @eIpTsBea
sremlUBSEmE. SO Cuab @B QB SMOTHBIGHTSH BmGlomir
UpGapamsemens  OaTeni. LGS serfsd TP S Id&eT LD
SIUEBlN6L AUTTHMSHBENTs0 Faiflafll (LIQUITSHMma.

SLTTed  @elampren  Ligdseilsd  alljeoall G  saiaidamiows @il
GomACuutiurenis8en  GFwbuLl B MUBAHBSUID ST (Plpa B,
SlajsEd  SBU  GMACUWIILSSEHETE  Siena) BLHS LI SHendll
QUBDISCIETETUSHETTE  WhHell  SiSlUTDTET  GFanalbner BT BeusnHEUL
Poibgld  Osmerdeampen. Seokensular HmGwmd Gusaid SICHBLOTE
UBzamiseilsd  GLIBILITGHD SApHohms  DTHALD EHHDD  CememrGL
DUOUSHIRIBGT,  Syfidamesel  a@iuar  Afsem  QumAuled  THSIGW
GlauarfuiL LB as esiment.

Gssmal 1Csamsalsd aurupd 0D Guadsngl GUIHLLTETET DH56
ARBHDHS SMBHGD  OuBBeeolt  GLBHLILI eI SioUMenNs  6HIDHHI
sUgRTle) CISHHMmMGUl  DIOHI DiuBOD US55 DIBWSHTnlgul  SLBNED
QBTemILsudell  Diebev). BHBMBWATSH6T  allfevall [§ 6TemIENT S MUl (T
FeuBy @it sael sbp OFTfs Ufuelse s S FoWkSaeo
FRBNHS0  clpsCam  Sebeng  andesGam  Qnflumiosd Bypliug)
Sign®. Belaunprer shailiubiselsd FRisend s T H55 Czflwums
weHeT SnGH5 CFfhs Sieevisales o GalGUIG Swa GxpemeusmiLl
BlepGampls Osmeidameny. @hs GLomBELWITILD GUHE  BUhHEG
RIDINIG] SHTID alFHeUTFIOTS SIELOWLD GIGHTLIGHILD SBHBHHL L
Uy &Fenamum@ib. Ssileunm) Bxpemeumanen BTgFGlE6m LIGOIT
Cunfouwiyseied  gBulL  gFFoaiser, Hounren  elenSETIBeN,
HEUMIT 60T allenmil 6B T66TE0EH ST S EWILOTES alufs [Blemevdh@)6it
MU BeTenenIou|ld  [BTD  HHTF@NOTS STEWIPYSBHL.  EeleuTHBIer
&b D60 61T FLLID LOMBILD UGS W FHIMDBH6I60 LITEUGVIT&h
BLIbCLBDIsTENLIEIL  DI6USHT N SHHETLD.

FIHNIEWIOTE  FLLANSSTMSS DRI aIBHGD  SIRIEIBET  anl
Fmgen  Guomfuisd  1o1SAICL  SEINLLILGSHTE SiGemert  allerbi)
pUMMISGF  Filuns  GFaeBa  wassl  sauflalbASmeaT. B
GBIHS HAUMHGE FpBHeNbBISH ST e S00eBUMTeYL 68T (LplgULD
Bl
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SHETL_ LILIGWTBIGET  S000¢HUT  suenJuiled Bl [Heneus@d GiFevadlaBento
Seuemsvdb@ i @il WL,

Fpunaienwulenisean, S0P Gusd weaseTaaD UBhSHMID  1SH6
CFls GBBLT? e safujse Afsend oeosodh SO  Gomfseisd
Baxysdl Gubmeaujseries SmeEs Galemi(Bld seip FLLRIS6T damw GuTgID
SiFH  dhFeISE — SWEUBSSIUBSH GBS eleug ellemd@niGul.
QFSHGINY  FHlwmea ufl evgsamen OQUHD 2amflugser gl SO0
@  anjsmnsBuaib auwaGan 2 _aquwmLGaur  apiuwimpsd  BELuUGg
SIRIBIGID  6Tel@y &6l Gpflwalebensv. grgmyewions wWGwTfs BHysd
QummeuTHeT el auyGoubl SHWLILHH60 DUOTHABLILITHET Fal. BFeneu
BIGeeeT HOp Guaid oHaoeT el Senwrend CHfHAGHHID SHLlhed
Qb aumHmpHTaiD Gsemmisd “uTCs B GorTas? guim.  Glomeares
Ben 7 61601 FiispemdFHled 1ot (BLb ® emym(BLD LOGITLILITERTEMLDEMLL
GamenngmlLg o Gsfiwaisoansy.

SHEIBEHHGHHHTE FBGMSmBAL B SUMD BNHbS (IPIQUITSH| 6T6HTH
Pm  Wwenpleney  STERIILGHBBSH  6TEIHBTEY  SITF  SIEVIGUGDI] S(6ThE ST
Gemfeoplensy S Bafly elsdbHevraig SHUOIDTHETH  6T6mT6mHESHML
g SiFlsfldbsand evoan? @ UiGsamiseiaemsn ehHGauTmH SF
SIS hEmaT  CETSGULSHID omG S0 Guasdb  semfluijseio
Slema]  GampuenalGeBuw  ugleundujsiatenwenwt  BTD  SieuBHTANGBHEOTID.
SiuBBled  SBHSIWTE DRGNS RISETE) @Up  SOD  esmflugTaig
GFwbuLTosd SHULG BSTsanomar o b, Smal SiMmaIHHIbELD
Gwevres s  Buasd wessmer  1MPHBHSHUILGHHID  cuendLIed
SINIICOBMET  UBIBCSBTETEHD GDHIU] 2mAuIfHel gl STD @ SHLULP
Guatb BUT GIFILIMG SEDLITEMD ST IpHOSTeN6NTIR0  CHTPBLGISID
Copmsaumeriel BmFHuisd ssugseien GUWIT (PSHHe] wWHEILD SGUWTIILILD
gilenl  opu] @b SO Guald BUT  CETUMS  SDEHLWTEND &L I
BiBugID QsrGennuisotd GarGenoGuL.

QILIBLDLITEIENLD  LDHSBEHEE HHUT0 euTagld Fpuredeno S 10HsHeI
HUTE  Hemsowmisealled USHaHHUT DEIliLeUSHBEG UBBLUTGLD  eumkid
UBDIFFLB.  emaulFF BHsamen MBI  SHEibEHeDLW  LieSHGHameusnU
L& QeuigIGETeTs (LPIQUITLDGY S6V| & 5l681m leneVEDLOLLLD,
uerdsfitilmisefed Lemsulys Heosowmisefled M0 S Loueneanisb@ emL
GlFwumBuL  (ppwimoed  Lflsela@d BHeneud  aImjhamssenmsd  GlaFTsielal
prwremal. @GUllurs i8ss OFweshisaisd sRimen LlyFdamensemearn
(pateneub@Gld  GUTHID,  WmHBHHeY  BTFmaIGme  GCuUbEISCsTaITaT
wppuGl  Gurgnd urfu pFfomenmemsn  a&T  Gbmelideiment.
BinGasmisaisy sl srTuloTfoaehssTar STHWT CFamauber &l
FIBIGB6IT QuomAulBGeoBiL QULPMIBILIBEUSHTEL SIS STUIDITTBHETHLD
B LPHENSHBETHLD HSHS Byl en D1 BeoTaFenen Henent
CuBniIsCETsoudHed B TLTGH6T  Beoveydlenmer. asTHIICLIfe), 1Tj8ss
Oewesd  CuTand eI U  (PHEWIDTET  SHIBBEHHIL_T6H
Lo————— ]
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Bl GUD  FTHMIemT  gnl L Midel, alfliyewiTey OCFWDBBILLMSeT  &al
dmipen  QomPuisd BeLOCLDIUSTEY Dbl L RIS WSHTTHS [Hlenevenul
SHIOPLSHET 2 emy (ppwmosy Gurslssimend. Seueurmren Lifleasaiedbhal
SI@IUUNUBLD  SlgHmseT sal  Frsen  Gomfuled  wonsHiGo el
afleUTFRISHEHDHE SNBSS TED DI BIY HBIHEIT Berenild Lisv0
amgBLSseT &LHEGH GmAGUUTSSILLE GHS5s BUSTS GCFaimenL Slain
Blemsveniowd e1BSHSHIS ST LU GeuemnguiBHmGLb.

WhBT  LLGILBHEID SLeuemIbSe, GUTULMSSH6T L FRisHen g 60
wrhHIGe  aupmsIUBHD  HBEHHEG  Cueid U Adbssanens
CaH1BBIeT HBHleTeNHI Hevall HEIenmU ey SOPpGuaLD LOTT 6B 61T S (GTHLD
ayfflugsend dFrsanComfows  snm  ufl FWiLGUUSTE  @reey
GOpSIOTET  Blemed  STeWLLGSOIBEH el SplUulLrgid — ydlfluiy
eNBHBITEU, LDT6OOT L} &(hH BT MG BH6T, seoallgmyaiplliLjemTeF
QF LB M6l BuimesTzeot Frausen Gomplulet Lo & & TBLD
B 1bEUmIF STBenLDU LD GEuuUTS SHLOPGILoTISletpsv LML FTensudeifley
SIOPEWTY BHLbDHDHamIgul SFANWT UBBTHGMB  HleveSleImenIoU|D BILD
SiuSHTeNSHTD. 1L BLosvsurd  BULITCHsmsaied eurupd Sp Buabd
LOTERTTH6TT  SHRIBEHMLL  adHTEme0  Ggmflebeumuitbamend &HHHHH
Camewi®  Fmisen  GOMPAUIGEW  FHHmEsT  BMBWMEL  BLEUIQSHMDBDHME D
GEmUmASB @ UFw  Burds@l DHleveydleimeny  SHeuemneush @i
RANBTGLD.

Ssieutprer  Gomf  wopd  GemPGuWIIY  gnihs  UjFFaerssi
LD EETHEML_LLI GawBuT®Gsefsd umfiuw SHITEOBHTLDSHHIEHEMETT
JHUBSHHISIBTDENLOULLD S\ FHeu1med Gu(mLbUTeVTET LD EHGIT FHEIBHEIT
Baaneuzeier HOSBHD GHSS SieeueOBRIGMET  BILIDED  SgGul
andalll L Bleneouled o _seneniojd @BHs LIT8ssmseiled HiHTFeIOTS
SHTEI(LPIQ & BB

aeBGau  EpBleney wmp  GeuewiBld. oTBEBlwenIdSILL  Geuemi(BD. SO
Guailb &FeT FHGeT 2 flennsamel CauditnBhe GoTH @b HenL s
SiowhE  olLsamlngl. Hrisen  wdsemsnll  GumevBeu  Hp  Guaibd
IDB&HEHD  FHhiHeT GHenausenen [HenpGsaubmld GlareTemr F0  FHHTULILPLD
5o o flenbugd SPFTRIGHHT0 o miH  Gouwine GeuswiB. Qo
wppd  GumfGuwiiy g1y Udrégmensel  Bleveyd  LIGsFmisemen
SIEOLWITETD  H6WwI(B  [bLaUgbhandbens GBS TeI6N SIFTRISID  (LpedTeu]
GouaiiBLd.  pemLtmenm  sremiul L r8samisefisd S Gomfl Guasb
oafluirseiear  oenewel  SHsfEs  CeuswiBlo.  Gomfld  Gameitendiiey
WTHBBRIGEmS  CETaRIGbA DSMIalTh DNIbDHIDTG  @Uh  FPDHMD
SL19GluipiL DI FRISLD (LpLD(LPITLOIT 60T [BL6Y1Q 86015 EB606Tl 61(5HSH60
BHTevShHlenr S LTS CHeneuwm@L.

& b A A
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7

Translation of poetry from Tamil To English

She is in my sense
By:T.Gobini

Your sympathy and love
Spread and melt
Through out our village
As a good smell

You are younger

than me only

eight months
nevertheless

you had the feeling only
still you are young

we had been living like
we would not face death

you and I would

know that

our relationship

would be eternal

that kind of eternal bond
in our life...!

I feel that

You didn’t leave me
It’s understood
That you have been
My breath

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org

Place you stood

Ground you walked
Threshold which is full of
your breath

flower plants

which were touched by
your hand and fingers
their flowers

buds

furthermore

your silk sarees

dresses

clothes

lingerie

glowing gold

all are untouched

and unheard by anybody

Furthermore

I had been melting
In the wind that
You passed in the
biggest sky and

in the light blue

h
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colour in the
crimson colour of the
morning sun

you are omnipresent
when you told that
I’m your would be
husband

It’s not you but

I became blushed

What else!
I have no doubt
You would be

AR,

Welcoming whole
heartedly
When I come in few days

I this emotional
Out burshed?
No No

It’s mixed with
Some truth and
Some nonsense

Your sympathy and love
Spread and melt
Through out the village
As a good smell.

R e ———"
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Translation of poeetry from Tamil To English

Two kinds of rain
By:M.Tharshika

( Source Peom By

Rainl

It rains torrentially

Children keep vassels to the
leaking water

From the roof

Electricity supply is cut

Lunch becomes dream as the wet
fire woods

Drenched dogs, cats and hens
Come into the house

Overflowed water from the well
Min with the drainage

Drainage odors

School books are kept on the
hearth

For safety

Sick of the sounds of

Falling trees and screaming frogs
Everyone decides to go to

A nearby temple for the night sleep

Nedunthivu Mukilan )

Rain 2

[t rains torrentially

Ac is reduced because of the
cold

Hot coffee is prepared
hurriedly

On the electric oven

Children fin the paper boats
Windows re shut and curtained
against drizzle

Vehicles are park inside
Weather reports are watched on
TV

Sweet rainy day memories are
skyped with relatives

When gets sleepy slightly
Doors are shut tightly with the
warm blankets.

“
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Challenges faced by interpreters

By:N.Fathima Sasira

Judicial legal or court interpreting occurs in court of justice.
Legal interpreting can be consecutive interpretation. Interpreting or
interpretation is the facilitation of oral or sign language communication
either simultaneously or consecutively.

A person who explains the theme from one language into
another 1s called an interpreter. Because they are explaining what a person is
saying to someonc who does not understand,. Interpreters should have some
important qualifications. Interpreters possess the following skills.

e Thorough knowledge of the general subject to be interpreted

e Intimate familiarity with both cultures

e Extensive vocabulary in both languages

e Ability to express through clearly and concisely in both languages
e Excellent note taking techniques for consecutive interpreting

e Extra ordinary listening abilities

e Thesc are the most important requirements.

Court interpreters are called as mudaliyaar in Sri Lanka. The duty of the
court interpreter is to serve as a conduit between linguistic minority speakers
and officials in legal field. As they convert one language to another
interpreters play a critical role in the administration of juristic and make it
possible to ensure the rights due to process and participation in the court
system for all those involved.

Court interpreters may face many challenges here I describe only language
related challenges. Interpreters face many challenges.

Dialect
The Sri Lankan Tamil language has several dialects used in the modern
country of Sri Lanka by Sri Lankan Tamil people. Sri Lankan Tamil dialect
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is divided in to many vericties. They are Jaffna dialect, Batticaloa dialect,
Negembo dialect, Upcountry dialect and Muslims dialect. People who
belong to these dialects migrated to Anuradhapura district for different
purposes such as business. In this context while court proceedings
interpreters should face some challenges on their dialects. So interpreters
should have knowledge on different dialects

For example

6l(Lpeumedl  east

LI e ebt west

Cultural words

Interpretation plays a vital role in court proceedings. While interpreting,
interpreters should consider about the culture of the target language. Some
cultural words have no proper words in target language. So the interpreter
can not get the meaning from glossaries or dictionaries. If he/she wishes to
get proper idea of those words it is possible for the interpreters only by
getting familiar with the target language culture. Then only they can get the
proper meaning of cultural words. '

For example
8858 - Ouendd SGeunbhmbmet 2 TH55 GHTedsh CEFTeIEIH
Pew - Fmsen Gomfuisd Cusngs awow GUTHemet

It is very important to consider, here the word has no meaning on in but there
are meaning in society. So the interpreter should know not only the
dictionary meaning but also the cultural meaning. The knowledge of cultural
glossary has to be gathered from the society.

Equivalence
Some words have different meaning in different contexts. While interpreting
interpreters should consider the meaning of this. If not, it will be a

bigchallenge.

Example:

v 58 - emnIGsed

v 93 o . SIS H60

v oice @8 - GHSHmS elauimasen

N T e e
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vV ®9c moE) - Flment Blashensy Osrani_mBged
V. omedi mmdy - ysfulsmed gHuGD UMy

v 8emd mmby - BB SHHed

v 00 oo < 26([HG SIQUIGLIWIDT JHLGHSISHH
v 008 mnoo # SILLITHS  GHBUBHD

vV 383 mmen - LI60  GBH(LpSHED

Idioms and proverbs

Interpreting idioms is also a very big challenge. Interpreters should consider
the meaning of idioms. Idioms are phrases that have a meaning of their own
that cannot be understood from the meanings of its individual words, A
proverb is a short popular saying that gives advice about how people should
behave or express a belief that is generally thought to be true.

Some idioms are given below

wyemed wel ound. Asie Hied
D D58 Ded

e ®&BY i

RRT om0

®t3 2B Jed ST vws O

e LR

Some idioms are in English

v Cat nap — short sleep

v Ants in one’s pants — unable to sit still or remain calm or
nervousness or excitement

v All ears — fully listening

v Bad egg — a person who is often in trouble

4 At the drop of a hat — without needing any advance notice.

Some proverbs

v O 9 e
v Bed 80f guim
v »e eCEE oD@

\_____
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v 600 oY o BBmed 8o

Some proverbs in English

v Rome was not built in a day

v a cat may look at aking

v empty vessels make the most sound
v you can’t put the clock back

v practice makes perfect

Tenses

Tense s also one of the challenges in interpretation. In English there are 16
tenses but in Tamil there are three tenses so it is very difficult in interpreting.
But we could interpret the 16 tenses into Tamil. The interpreters should get
the proper meaning of English, thereafter they could interpret easily.

Between Sinhala and Tamil tense are same but in Sinhala we can not
differentiate Sinhala present and future tense because both to tenses verbs are
same.

Example

258 - FmiBHe0
02 - GH6ENMSHSHE0
@RI - BHIYHHE
@89 - GuTHsd

@8 gtlemieEd wmdn = BT LML grenevd@ Gumsl@upenr
P8 end gtlenieEd umin - BT6T BTemsT LITL FTaneudbh@ll GurGeusst
Case

When interpreting from Sinhala to Tamil interpretation interpreters should
concentrate about case. In Tamil language we can speak Tamil words with g
but in Sinhala we could not speak like that

Example

LOTLOT DI &HenSH  GleuLl Lgal]

@@ ©td g0

e
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Superior and inferior class

In Sinhala to Tamil interpretation the interpreter should consider the
difference between superior and inferior class. In Sinhala thisSuperior and
inferior classes play a vital role. In Tamil  Superior and inferior class
variation, dog cat, cow arc also using as inferior but in Sinhala it was taken
superior because of the linguistic variation.

For example

v 8By ectoms eudmoo

v welHTHell B(houi 2_eienany

v ACecs ecloms gt

v BTUWIGHT BTewi® 266

Sinhala Tamil pronunciation

When comparing Sinhala and Tamil alphabets there are two more different
vowels in Sinhala. While interpreting interpreters should consider this
differences and should consider its pronunciation.

For example

v &m - M

v e - 2 6w
v 3 - oIbs

4 & - Sleue

Nouns

Interpretation plays a vital role in multilingual area of Anuradhapura district.
While interpreting to English in any from any language should consider
some things. Like this nouns are also a big challenge for interpreters when
interpret.

Milk means in Tamil @gmsmui ured. When we are interpreting as coconut
milk it is totally wrong interpretation. It should be interpreted as milk of the
coconut. Milk means in Tamil smiiumed W pesmisefa Lmsd Semsy

“
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Meat giving meaning is @eppddl. he is working for meat and drink” when
we interpret this sentence as e saveiBEGD SmpFAoEnd Gaamen
Gauiprer it is wrong. It should be interpreted assyousii smiLM YHEWD
Hemteni(hbG Geuenev GIFUIH eI

meat mean o w6y FILOLBG6 BhSHD  CHRIGTUIOTDUPID  (1pHedL
LIpEIS e gieiTen  Feng

Bath mean gefidssd But in pont or sea it was bathe.

So while interpreting interpreters may face like this of challenges like this.
So while interpreting interpreters should consider about this like of nouns.

Singular plural of nouns

And also singular plural of English language is also a big challenge. Because
some words could not differentiate whether singular or plural

Example, sheep deer salmon trout

Some English words have no plural words

Ex Poetry, information, furniture, news

Qualifying words -

Interpreters also faced a challenge while interpreting qualifying words.

Example, hot

® There are hot words - Seneau  &HEhCFTHS6

o This is a hot curry - 8z 2 epplimear

o This is a hot weather - ®g GeuliLoTe &TevElanev

o She has a hot temper - syeueit @ GarudbsTf

o Young men are usually hot blooded - Gumngiems eureduysei
SlgILITeTeUT HeiT

m
e 0000000 00—
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Verbs

Verbs also pose one of the challenges for interpreters. Normally 'be’ verbs
have many different meanings.

Example

v"  What do have you in mind? - o _ibupenLuwl eN&led  eTeiTe
BosSame?

v 1 don’t like such conduct. - @bs wrHflutar BLHMS OGBS
all(RUILILE 60EM60.

v The news papers have it. - usgflenaser Gameoguadlaime.

v Have you any idea where he lives - ooy emiBs @Smbdlainng eeim
aiilefyn?

v He has seven children - syeugnd@ 7 sitenenderi.

According to the above example we could understood have/has in each
sentences have different meanings

Sentence structure
In English there are four types of sentences

Simple sentences
Compound sentence
Complex sentences
Mixed sentences

% Rk K

But in Tamil there are only two sentence types
Sl QUTSILILD

CHTLT sumdaluib

Sentence structure in Tamil is subject + object + verb
But in English it was subject + verb + object
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This is also one of the challenges for interpreters. However interpretation is
very important in multilingual society. Interpreters should ignore these types
of challenges while interpreting. If not the interpreters will face some serious
challenges. To handle these challenges one should improve his/her
interpretation requirements,

%
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(OF (5% T2
By: A.Sandika

ool &l Ut aTemeouleS bhal i@  FHpibiemer.  sLegen LD]T & &l 60TT 60T 60T
ObHBBBHMeU  Sleuel  FTHF e, DB P@b AP GSeoms rSHear B
SIMLBAHHBHSI. SIBICH DB BB(HSG0 Gauml (B 6NTF H(GTHLD
DIDIHEBHS6M.

Sl BBl UssHs  euuilenen  OIiQULUTEIeT  @euSSHTET.  SiF
SlagnomL L Gomaub gL, ey FesH0n  elflsSmbs  LTuiGs
SIojbgmer.  Geuulededbhaib  wopuleddBhEID — SeuaTl  UTHISTSS
DbHd GIPOSHTRT DIGUGTSH ||SH6ULLb.

eolaidl supbs FhHamenuied cppaleer.

oreldl  UGUUSCHTIPBaN60  WTITeuSH  “eheuT o el SUDOT  eTebTedn
CewiBB” et Gl Lmed Seusii @b “Oemoanlly” el GLIGLITS) [BIT6HT
GLmLOSLTHS CFTeuBauss.

Wearan]  jeujseir eteit  Sybworallar Geusnevenui’t LBEs Gl L Gurgl BIe
Wb BaugmenumL HoHEI 6l eaanmed HminT Lgevelds (ppwailsdenev.
Brei s Coupmenuel bHa UL BI6OTIDN o RIGEHDLIU  SIDLOT
aieotant  GlEwWiSmTy eletimy Hplinls Gml GLesr.

“
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IDEOTbS (PBSHBILGHT GG SIDOT @b SEWMBHIT DUSSHI6  jeufliib
SiIpBlalenaTehisel Leb  Gouened OEUIHDITSHeNT T ST 1De0THS
(PHHBHIL T mmlentell. ST 1awiBD 985 Cmsalenws eetai b Gt L el
WHeded breT UHCeBIND FaBalelensd SyaIed LiaTen] e BensLLmns
GpeeoTss Cal BTl eend Gl GL e

“olaf swe GFUIFH sHmaISH HBT DEUEHOLW DIDWT GlLTee
QogleuTss O TaTemTsIT.

DIDIOT &H&56Y LU IguTe0emnew
L&l B WwHubd emiilipuir?
Sleuenstt [bret UflSTUTEL Lim)&Gase.

SiFls 2 _wgiflevemosd 9i8sh GHID GelemoTsSeyDd Be0sUTION  ETAIT6N
BOSHT 2 WIIPenLUW  1D6UJHS  (IPH(PENL LI 6l6lT  SYDOTENGT  SHEHIBE
Waayd UJETFOTEa SYAMMed FBBIS HLBEG olWbe Swiser. Hie
Sieuenstt  eaFGHHId Unjemeutsd © B CHreHGaisT.  sle  SubloT
claitenerl GhIbd CoglaTs: smeHHs SYIDLSSHT6.

STOEHHENID &G 5 HallTioTs eiciien HbgldbEmul
Falone egia|demen sammesd o aig GauamevsnuiliLmi L GG
B §J&il OF(HEHaL IQUITETLI

2_GIeTed SenG adlds (PRHBST? ewrd SUT GHTWISITUIN UL gID
BTl sleiigl Liglienul snsalBl BBUbsTong owmBawr. Sbs Game
CFOYD awms WD ey Bl e G LT @ Golemeumansis
GFu Geusmnguilmhasa.

LGl OISHEIL T Bmisds Ganeiaralsiemney

eangl Gl Cambsear o aim Gausuenevenwill UmK eaaerd GHL @D
Cumgl B @ CHmBImLIg 66l 6l6TalTed CFTa6 (PplgUie]sismey.

Clumeitesl  Sieuenen  SLEFFFUILTSLI UTTHEHTET. SH6TSH LTHaUBISMmET o2 WSS
FBUSIBB Hettenioenil GleuaTabsTL 1 aoTeT.

B Goug AbFOum sep BT @rGUITSID Havenbaaisiemen” GLITeTeN
DI EDIB BT,

Beveme0  oIDIOT BT 2 el SEUOTELILGSHS — aemamalsomey.  §
Cewupd GbsH GCouameuled Ooengeud EpHEEBHT?  aeim L GG
cTERI@MIBICDEN” 6V &L ORI BIIQETT6.

Gureitell FBms @bl enTer.

h
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S Baepd @m  Gaemev.  sweudwwrer  Cousney. GleusiTaneuHen s
bBJHHEIL W YCITHEWLIDTDT QF BlaneosmuwLl uBmsl W GG  Quren
Hlewear. LDMBAB] F 6L, SILITedTeND eOLOGIL L LOM3ILD QFH(HEHEmL Ig
Beveneobiueisd g LTpTSalFib.

SIDIOT 1LY o _@Ted @ity BImTsl Leveies (PIRHBSHI.

BID  BIOG BEIHMS &HFHS0OTED  ChISSLTHaD Guewmreliged b
2 @Gl bewililsEnd FHevL oyewfll  (PQUIDT  6Ter BleneTs STy, Gt
SUBIBBL SRS  (PQWIMOEL B 2 eg (PHS  HBEHL L LT
eLpLBevenTigau(BLD. ST F GHaiT 6ILDG)| 9 1 a0l Flev L& Sl Barilen
ClFaipemLSHeamar aaiufed FHGsH60me0.

L& GBS LTelr

ST B oeIug 2 g GeuensveniL CralsElammi? B e'Lmb eugliy
aUenJ  LIg S (HSBEMMTUL S0 6l FeuTa0meT 2 eurJeyeiten Ligemey Gumed
Buaammul.

Gureraflluier auTHmBbEeT Diaueng FbGHeneTeniLid; SITaBige.

L&l de0 BT sEhse (Wl S IbeLHD alubSH PADB  HenRTHSIL]
UM S &TeiT.

QIO ETUIBBIS SIpalD BTel DFHEHH6T aITHIS FhansHGL  BLTGesen.
olgluler Qrenevaisd ez FFT6N POhSHeW  5HFHBHE.  DiHEHIL 6
BTET SielEhod oamg UTLs@GBillaer SmGauean Esoemeolm sien S
elblbuenail.  obs  Gergded @rewi® L eflwimumf sensasn uils
BLouBs o epyuwim_emeud Bl GL e

“oIbsl QuemTeRileWIll UTT  Syeuei Bh&H0 UGHISGL  GUITBIILTETaIET.
SieueT e Chiemwowirer Gzmfeorell. Bewi SreooTs Sieusi B BLILISHEITE)
BMD S8 HereuTen QUTIGSHENBULITONENT S CBTawiTIgIBLILIGIL 63T 6TRIGBETh (&)
absl UrFFananydsosnsy.”

breir  sHCHIFIMLHGH6.  sbugE  BBI HMTHF®  @Uh LT igeniL
STMPRHSHI. BT DjeUsd] DIeDPSHS  al(HLOLIGevreir. OIbs  CrysHaed
WA BTl Semenehisel Db el BL[bSHI0IBTEIY(HHBTTHE.
FBEFLTE b Ul Geusienend SIBF L Uled 6w By GHB6N
ULG fo usd owssrdellLs. Shsl L BAUMCLLLIGNL_[HFHTEI.
HODH ST BLg BB @msd sHoLSHeN.  CaemsiGn” GTOT3IT60T.
CINIBI SUDOT ahBals HUbsIpfan S HEF OFWsuzs GuUTey LITFTHISTS
SI@DISOTET.  DBSI LG &5 FHUIDEMLIbSTe. SIS HETAHIGEIT
FeuILreng &1 Sang  ETeneol)  LeiCanad) bHTHIH M.  LgauTuNs0enso
BhG6T  Hlmlbos Cohameauulsoamey  eend i Sjeueit  Ff HHICBTEHEL
Sl SHms all G glgamer.

%
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b5 Byeni® FLOLIGUMBIB(ETHLD LITL &Tem6ulL]i60 SLFIfwiy I
QUTTHDSHHEHLD 6168  LD6OIEBSBEH  (LpaiTened LewiBL Wewiho Gasmesmiluig),

BTl u5FdEG bs o UBHFmBmen uBPuD Gamfeorsny HerHasll
upBlupd  aiGarell. Su&FF SIhF o LUBHFHBemeT HIGL FamGeueiBib

oIl UBLDISH@MT. BT SeuBeB  GHTUSBIIGHSHS C@rai  Hminds
GeTebeusmmE o L e G .

“UeenenaBGen ol phe  SIBSsUgWTE 2 REmer  g1g,  Hpb
eTaiiLIIBenM &b B(HHFH 60 s mreiTenTLDsD BLOLT S em B LL|L 6o 60T HEVEV
Llslienenaenes o Mmibenel 2 (heuThGeud LT FTeneodbeler GUTBIIL. S
Lambeoreny &Hand Bg SepaHH  HIEdeNaud GCaTewi T IILGS DS,
BIEiGHeT  G@mfeorenysener  sLLTWD  bHHH  Gaualild  SiHSHIL6
SIUTHEDHEG HRP UL LITHNTS S(hdbd GeuasiGLb.”

“Geuiud MG G uiauD”
BI6HT SFFU T FTHTFINBE HMHHBFH6H.

Brer 2 aih  Osmfme BHaoeisg oo shEHTFDL HEmer. BT
2 _eitenen UMpSHHIHEHEI. BI6lT 2 MBSl GL(HenowIenL aGner.
GTETEIHL U DIDIOT  @h  “CHHBmMLIY” @l eeuals  HbEpLO6
a1e0BeuM(HBGID GlaTsvaBaI6T.

e e P T T T AT
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Poetry Stage Monster

A.F. Musrath Nisha

The crowd was a small number
I’s okay I can handle it; I thought
I sat aside

Time went on and on

Something invisible was growing
beyond my head

I started to look over and

down and beside

I couldn’t guess that what

I was shivering inside

But I didn’t menifest it out
Somehow I tend to bear it

At last the loud announcement
recached my ears,

Ohh! That was my name

Ohh! Now now

What should I do:

I was scared standing in the middle

I must go to the stage

No other options

Legs dragged myself there

I took the mike

My hands were troubling

My heart beat went up to top
Sweat drops rolled down the body
Words were sucked between throat
Voice disagreed to come out

I stammered hardly .

I had to do what I told as I would,
But finally

The stage got its triumph

It ate me up

[ could hear the insult laughing
from the crowd

Never again to the stage;
Whispered my heart.

L. ]
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aflembLy omemwiud GmAHGLWTIY SLTuT®BsEsLD
By: E.Bairavi

allembuyd  aardles  WTELEHLD
euemilaFSSlullest  CUITHHHHH@ILTEL  [HLD
DIGIMIL  aUTDHMS  eUGeUT(H  HEMI(LPLD

ooy =W MG A AE N =0 (G B(h5S MBS

. ; Vit SNl Buim_ g merTleor SBITJTLDTE
G%ﬁ% R I%'.FG GlGTILDLIT Bib6TT G160TLIGHT SBLSTTUTS
0’ C g Lmanasems SIMIOHS) o L.DEBEGT{E‘IT

o . LDTULIG G BV, 61T D& Sl T
: = ORMAT"JN - QwenpepuTs o eenal. GBI epID
. 'ITP . ops LTWs  sBuUmEBEed  LDSWIKIL
H RES mISTEauTITHGsu [BTLD SIBBILLD

(perBaiilds  QBTemigHbHHGDID  6I6dILIG!
IDBISS(IPIRUITS 2 GHIemLD. SBELTS
Glauarleu(Halers e 6MIDLITTBIB 6T
BensluBHSUIUL L aneuTsCal  B(HhHSHTaulD
SIF6TeN 2 _(HUTHSHHMEI UK aUSBHHHSH. © ahBHEeTH
alembuydSad Siper  BuaOuripst  wBDID  OFTET  ereLBGLTH
enBWITeMILBSes Gomf sI@TUSHID (LSBT HTS BHSH GBS BB
sBGUTgk  GomAGuWIssluUl L allembuyBiseT UMD DIFH  DHBHID
Beosdyafiued oo snseley  STembSmLdbdama. Seueurm  Gomf
wThHon  GElwiul®  SIFFALLUGD  eed, e@efugiysF  Gsuwdu@l
alembugmisefiar Usieneni ubm FflsenGeaugnnd Pl (peneTaugE  Hev6
@i WG,

QuomAELIWITTIY SIQLILIGNL_UITETHILD 2 GUEBETAILISILOTEN
2 _flenowinaeumalmal. GurgleuTs 1D SIS FHBo0T SI6V60S!
BusaaugausaHGeor  HGombuledphal S  Gmfdd  WTBBLD
Cautu®Ba amBal. B SO UirLisoLomest HIDBLULITES
2 _(HEUTSHeU(HeUSIL 65T Gaumun’ L Guomflemui b BHEOTFFTT HENBHULD
CBTEML 0SS  UTDSIAB  FepsHdHled  HUTOLTS  LeniuTBnRISSBaI.
GMPACLWITOIY  SBSTEHHI EeusduD, WLhHHeUD, oM &b, FLLID,
auemilald, GEHTOEBI LD, SBBITHHIND, alembUyD, eleemur B, 2_eme)
6l LID  HIMBHEhSEG Uenisdamg. Seumbnled  allembuymisst 105
(P& SIULIOTEIENEH.

allembLymIseT  FpsHHed @Uh QUBD URIGuE SHamer. Qb
GumpenenGur, GemeuenwBUIT Bl alsmbuTuUGHSTHIOIL LT HISTCaT]
W& Huiled LNTLISOUILDT BT Hl. allenbuy Hyiy SlUTH QIITUMT Shen,
auemleHmsd alhbd CFlied Hais &HhHms gmarGumiin uTbHa
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Gsmeiiemeyld GHIQUITS  SIEOETLDED Lemibens  GlFevs 6lFuigl eflsmbLggma
Gomo\ETeiTd ey aflemburGOMACUIWITIS — SlBLTENS) GCleuGaims
(peiiBapf SU(HB TSI SLbLIeT Berilent Gu T 3 o 1 DV g )
CUT IR SFHATEMIDWITE DieHe BIDGI SIS BN uebGeum @ M6 suid
allerOSTemILGBSS (puBdsdamen. B)F FhSTILHH60  GomPGQuITILITenT
QummIILITeT LicuoflamiL 61(BHHIHOBTETAIGHIL_ 60T GLT(BL SerilaIHID
Corameaumefiangid  aflembLyrisensn BevsE anFsisengl  FpsHIHHES
gimeueHtentd GLomACLWTSs Ceuewngu|siongl. b GlaumpleTiomen  aflemibLy
GomPGLWITOY  eaug  Bevde@GomPiuTeis) cpevbhomPuienr  £i8s
SIDFBIGMETUID  CBTEmIQBLILG UG LD. allembLTGLTPGLLITIL  eemenul
CmpeLiyssmer  allLs  Faumemaisns BosHaABE.  gharailsn
Glom A GILWITCILTETTY B0 & HIS T Geunflsir SEVTFFIIL LssoTLImL (B
SIDFRIBMETUID BalaSHed GCEmenenGalemiigiLjeena.

SiFaalenbuy  GTPGUWITILSSST  uBBl L SLLIGUTETTT 6T
gamenl  GeuslbBaseflsd L  syuIaGEHL e Hener GLomGlsTestBeienen.
GeuerlprBsaflsd  allembuyd LTl W B HBIMBITSS ST LGS SBS!.
SiFemmed  allembLyGmMAGUWITIL  IFLedwoTe  Liswiwums e mIGHaIHIL_ 681

LI6v el emDUy GLomBlGILILITIL 15| BIGUENTRIGBETHLD SIemILILIBSleST36.
BevmismaEamUl  GuTmISSeuemTuTsd alleMbLTSHSINB U1  euETIHS
BUH&TGVILD eflem L GLomBlEILILITLIL suenT&fwenL wimoGsoBu

STMILUBSSBS.  BevbBw  GLomPELILITUIL QUETIFF I bGI  QUheUDSL]
Gumed CaumiGMAGLWITIILGST e WenL el sdamnso 61658 gmfeuiD.

ellembuFOomAGILIWIT I 6D LESES (WpSELIDTER SIDFLOTGLD.
GuomPeLwfiumens  Quomfeuwiringt  usfuled  FEUGD Gungl Gammser,
QUTSHEILILD, Be0sSHemID, SHEUTFFMLD eT6uTLIGUMN3] 63T Bl s emnar

BoU6H &b BEEUHTIQU [6TTEEL.  SniglLisNe allemburGomACUWITNTed GUT(HSSWDTET
DSIRTHEM6IL LILISTLIGS SIS GQmAGUWITTImLS STOTEISTHGLD.

9% Geupilsgorer  efsmbugoneig  BISICuTRaET  GoHmeusme,
ll(BLILBIBMET  BHoueidhdBOEHTEwHIH 2_(HUTSHSUILBH GBS,  alerbLy e e
dygmen  Corésd  misTGauranyds BOUTAUISHTGHID. @60 Ly  Spdblied
uemflesil  LWEILGSSILGUSIL T eilembLy & eeit @albleurs LGS uTgib
SIBHDBoH6 & (HLITemM GuemmlLB S STBE). Bsualembuymisener
QmAGLWTs@EID  Gurg QmMAGLIWITILTET  SieuBenm  LOTQILILTLOE
Beus@0lomniag Csman oG BLD.

allembLyQLOmBGLILITLILS S erMed &6l GILIWITILY 9IF Healed
2 LCWNSILGSSILIGS S QLITHL el Grencuser e LU e6TT,
QL mselledl  GUWiTsET,  BUTHeRdT  GUWITBE, L miseflen(scheme)
CLWTS6T T HeIQUWITES LG @me. HMHBTEVHSE0  eevlEILILITIL
GuomAGLuFiumenfiar g 2 _sglunsalsieng. @OUULL  Qembassi
SIS M0lsb 6T B(HSHSIHHN6I D GlamenTig(hb&HTaulD eUlGlLwTrIenLIBW

%—
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UWSTUGS SIS epenT.  gGlemeisd  IbDHeT  APFEFTHEMT  Syeummein
BHHSHIBEMAIL DiGsenalsd  Sifibamieienery.

®_GlGHJOLIOTSSEaI60 @b allembugd alBasluLLBUTA®IE  Sieveug
LSIUGSSIULLGUTS @B B SHeng GwmPuller @erssTysHHieG gnmLg
SIS ILBHBSHI. UeGTUULL  BiGseles  Bmbaid  GuTghl el
Coemeumel  HPlpSLILGSSILGSsBr.  Baupmled  GSPIL  BIGSs
FUPBSIBG  ghpaeTeD 2 _sEnIWiLGSSILGHGTS. B S

GILomBGILIWIT LT 66T Blenastai 60 Ol®meienGauemriguig. Beomien s iled
GomfIGILIwIF L S|eRIeMLOULTE0 SIBl(WpaiUBSHSUUL L TEID
allemburGLomOGILILITILY, GLomBIGILILIT L D6l BB{360HHEIM 60

S ILGSHSULGS HDHDHH. BFH@IMed 6Dg BT 1960 6 THT0HE 60
sywrar  eflemburEmACULTIYSSEHD  syomen  QoTHGUUITIILITETT & @EHLD
o _(HEUT(EH6U].

SIFGLBSH SHmselsd elenburComiCuuTiydgg Sellurer LGS
GlaTesiBeuyiiGeouerGid. GleuafibTBECmmG il Gurgl elbg HTLIgsd
ellembLyQomAeuwitiy 2 fluiipeppuisd (WEGamTosd 2 _6iTeNg). &elbleuT(H
usSHflens Hoeuarmseieud efembugCUMACUUITILGEGES — SalwTegs)
ClaremBeurlUL LTe0  allemburyGomydGILILITLIL genenl [BrbBseawenll  BGumev
SILOTATHTHEU(HLD.

61LDG] BT enL_L1 GBS Heuen], GgmLlsd(penm
Gomfeuwriunenysst  DIFHLB5 SimpHE Cemel.  gyhidleon, SO
Oafhsaifest GumiGuuwgin Gguud Gurg  eflembuyGmPELWITIIL
SHUOTAHTE  Senowngl.  golanaied Spobomfsend Csfhe  @uparTed
dmbs  GmPCuwIlmus  QEnBHEpwITE. Sl  GomPeuwLY
BILURIGET,  UTewi,  SIBRIGSET,  WbHHHeT,  (pedBdeT  OgflbsHeurts
B mE&EBaemiBd.  steorGeu  (pemdpULy  LUIBBUILL L GomAQUIITCILTETTSelT
SF gL sniseilsd ElenenidaliiL GalautHib.

aleTLbLITRIGET, SIF G HRISHET, Blevd 5 TeilueD OEMIL_HRISH6IT
(umGlenneV,ClBmemeudb L ) EenemTLILD eTaiTLIGUB 360 SigHeralleD
LlFeveuTh &S Glogushaidamern. GeiouTp L6 2 &miseT S hHbhaEursend
SDIFFL BRIBET  FTHMJew  WDHSEHLE  @eogeutd  LSTLILUGS eimen.
BHemed SDIF GaTeMDLITRISB6IT FepHSH 60 U entenlLiLTementh gl
srevUbSapea.  oF&alenbuy  Cwmfouwiinis usdfms, Fehdms,
Sl BUTHI BB,  elembUTUMmSSH6T,  SFuGIm seT  GUTEIHeUT MBS
@B eond.  GmfeLwTiuTey SaBes  CumAGUUITILG  SiaITSeMS
GuTpILTeT UswillTe: o 6lTeng).

allembLyGomA QLT 60 GomAGUWITCILTErTy LIGVLL|E & Benerds
MBWTEHSIGIBTT. eflembuyQTHCUWTUILSS6T Sev@Geainaand GaafauTsab
B HESCauemiB. DiH@I & GomPoLwTilear CUTHISIPEUID SHIDFSHMSULD
sodhHled  OlererenGauamiBd.  Geupul LBTBSHET  SIe00FH  FPBHIHET
Coum L uewTUn(B a6, HeoTaM)  Leenenidanend GBI Heb@GID. sTanGeu
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Translation studies Page 102

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator | 2017

allembLyGEmACuWTNIed  Qevdbe  mSTCTTS HOTFMISHSH60  HEURMILD
CeaibnBaleniguis Sieuduwb.

BevEIan® U Te0 GILOMO GILILITLIL|Eb b 36 5 &b 61T Slswreniou 1GsuBLL
SIBPSIUBSHSILL BeTengi. Biseanad B zeuenTuish DIFBenalled
embUITGLOTO GLILITI IS &6l Wi ORI UIR|B(GTHLD

CuptlsTeieniuLTHEI 61 efembuyGomAOUWITTILGE — GHTLiie BIT6USBEIT
B Bengame GUTaBaIaD STewTlILILallsdsnsv.

DAF G- SmiBened  ellembLyOLomAOLILITIILIS S e 68 6m el LS
STaTUILIL aTle06ns0. QIl6MDLITich 6Theb 6\ 601 HMILIG D) PHEBIULH
BBBSTEID SIeUTHE6N ellembLyGLOTHGUWIT N HE, ahgHals
(pSBLSHIPD CBTRSHBHTE Coflusisime. Bl e HTLIg60 (Lpdhaiu
Upssemeuns 2 6iTengl.

SIS 651 D) BT 1eVI6IT6rT usHHflend TGS 15 ()
ellembLIRIBEHOGa  (peBLmer  GTACLWTILSEsT  Bevenev. SHLILD
SEidlevld BrenBOTNSEHD CFHfhsaisst elsmbuymiseis QiFnhaemen
By Gomfeuwiienar  Gupbsrardamen. @ el uisd ] LOT 60T
GmMAGLIWTIL euhousig eurlirnsbensy

aflembuy  GmPACUWITILGESsT  oifBemalsd 2 _LBWITsSLILIGS S
LBl edtment. allembLy & & et UITemTemnLLILT BGuisvor &6Vl GlLLLTTL
HWSTUBSBUILCLTID  DISBGHTW  (BeneaniLime) Camser  STewIILBLD
FHSTLILIMIBEM VD OTEE T VY @eSlGILILIT IenLI UWISTLI(B S SHIeg]
Glom eI et ST HMSH D GMBHBBMHI. B Hemol ILInL_1T60
CrrbeaamGUTa U@L  aubBLTaIdbmS L BaISBE auLfl61E SeleiTn
ellembLUyld eITEDID  GBTLIUTLD  Shaiulss SH(HHHTUTSH  e6TmIg Sl
Cwmf  eeigd  utflw el wtiugiyl U@ SIbs  GwmpPuimed
G EICE 5! @ jurGassefiBamer BHTEDEUB NG (peiGiomBleudlet
GomfeLwgiurenfler @amwienowmeno LBBuD FhE508 o|HGeuesgL I
BTOHHET HLLILD G Bl Apbhs elanbugs GSHTLFUTL subEb
P QUHHGLD TG FleuTemTLD.
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Translation of poetry from English Toe Tamil

L|60LDLIGD
By.S.Tishika

flendGHTIONUI  SIIHE HHS
Sieusil  GIBEhFID

wfbs FEHTHHESMI 2 (pdluig
SIRUGTT  BEUGITh(EHENDEYBEHBBT
DIGUGT  HEUDIBEHHBTL

SieUensNdh HlhHIOISTseN  erauHLEsUmE0
BUGuTg

oaBHeyld UMTenaILL e Sismeusnmail
S UTHGeTaUHLOMED  SieUNETT

S TORISHBE,

SLenL SiemialSsa|D 2 emieyl L ob
eTaU(HLAELENEY

glfleniid HeniiHal

uruflsd &l bl

ALy UG HTETT

Bnbs Sieuel FCHTHIdhoTU.

“
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Translator { 2017

Translation of poetry from English To Tamil

BEFHLOTLD

By: R.Ronald

6168l HemILIgDIL.601 Fleord GlementBL evt

ettt FleHH 1D G5l Gevtest

etell  GleughFlamd IPHHHI

otel el et Hemd GCapmetGL es
NP FaBIos0 LB LHBH6

oTell  Gleuhdlevid alsIHoHa!

SIGUVILD  LISEYID

oledl aMIPBT GBmTemIHLD

DIFFHIS6T ClHTamIBID

9IBB& BHepBiGeren

GlogieLowmen euehalilG SHDHITRISETTEILD
&eiten & Ffl N eommepih

SIBDEG Periuyl 1gGeresr

CFflgs U HaTlbHIaHD 6T
Bred USIDTL G5 UeMIHHSI

Bze GFflenu uTjSBmhs a1

B3 eGignenL UG 6I6ILINS DIBIHS (HHHTEI
SiHaUoend @6l cplpboseinend GaienemuiGso
SHHBUSBHTU 6165 CHTU LD LSHbHBHe60T
LOMIBTEIT 0TS B0

LoTewiB  SlLLenSHD

Hemi(h  LSBPHGH6.
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Translator | 2017

Translation of poetry from English To Tamil

P 2_60&(PD @HHTL& GoenL.

M. H.Farwin Hana

(p(lD 2_60&(DID &(H HTL SBinant -
SiPHs0 _

SN HH SpL6U SEHLD

GlLISRTIQT SHEThHLD

Cleumid BIgSHT eI
Gamenma-Loenmey

PUBCURBEGL LSO LTSRS

P GULIBIS B L migkel

WabaLLb, s
Sreflar sienaiiied
FEIRIBHEID euThajh

Ulest, USHBHL UL 6 SipLD
Leiierfill  emiiuier,

Werflbtd Levl] (p&BPID

LI6TISIT bEBTell  [BhanSHHB]T LD

SIBSS HLLID,

B_aneushaenih Bume

OBTH JEBHBIL 631 HTHAGH,
SHeneverluier Lgel GnsliDamsd
POAUBSHD BTy BILEIUBH
LITL &0

BewaHBLIg

GBI b,

alGanma UBBIBIFLENE Gurjeiye,
FpisamsLiied g

usifisd et

FroamasBany gy Gausn
Ugmudl (ipemennufevin

alamt  GLBene BHBLIssH

SbsHaLL Geur1b,
b
beilG allnsoigshs GFeausd

“
Page 106

Translation studies

DL hBIOT 'L 5 GlHTient
o SEATL UMTensy
(pmpTed ssoflHs STy
amfiw sifl(apeureime

Ugis Canflsens GUmBIT

SUBID SUL&S ST Fuled
e BEhl 6t HellausmL b
OLieBTL_ guImesT,

LGB b HHHGHLenL
Blenanibulish H1HSH HTeYeND
sl ughs 2 60D
auedlenIDG eIl BIT6USE
51955 WM FHfiss CFHre
WemiBID  Himpibiiu

(LPIDLDL NI

GWHDSLIL|SHH
F1ben s GlLmediu i

FHBIBTEDILD

BpiHsst funs,

alASDy FflHDsHer

ADle,

ByemiLmb  @&L0henHLILKHEULD
GeumioGen wmF 1oL Gib
[Blenenrell s

upesTipbal

s Aiphs

Gemeutnlsuiml

SMHEHID CFHTenevshs Blensoule.
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Translator{ 2017

LoemLDg  Glelsmelt
By K.Vinopa

Jlce gl fio o

6T60T EQ60T6aT GOV TS 6L
ep6UCleUTesTMILL ell(p&lstTmedt
Sletiergh Hm) LOeMLPS FleM g6
SI6TTLIT6S FIMILDeMLD S &M &Cer

61607 R6BT6TICo0 M & Hlob

BRIS6T epelQeumeTmmi el(LpeUsm&
T5T6aT LIT& S ECm 6ot

SHEUTTED SH6TTLIM6T LDEMLO S GleasCer
Qg LOETTERTEIL_ 63T 6TRISEMENT LILI(LP IS SiLh
SIEMLLOEMLPUITS MM CEETITLTLD

61607 BTGV S G160 oL (HLb

(DM 6T € 61IGleUMEHTMIIL!
%
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Translator i 2017

CIOWNE Heoey

BT GSLHMSWITS Q(HHHCUTE)
Halbleve] Q&ML lgeSleyiLd

W (pHlevey UM iquiler el L (LP&SSHeILD
LgIhlevey eumenLpLILLDLDT&ELD

W (phleve] Quilu Gad CUTETMES6TaLD
BHITeoT [Hl6wm6u185 G & 601

BT6T GLPhenSWns QbsCUTS LTTSSS
HeVeMEULLIELEY

BIT6T UMTLIUSNE C&HemeUITETens,
AetTm) LMTTSHECm6dT

Hlevsmey,

Qs Hleve

@Grwm(m Hevey!

31560 spetTmILAleLEMEL

246D Hovey @BIBe
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Translator E 2017

SlenewiUHB GUMbento
By: A, AM.Askar

[BTesT Gl TeuTIQHLILIG

Buewih 10 BGw- @eiml

LIGOGGOTLOTEN  LIGDDUI 6T6BILI- LOBemBUIS)
2 el b OJLILGOMESBLTE)

2 (maud GuBp &Telst @ LGH

[BTesr  SieuonesTILIBasGmen
DBULIGHBENL  [BlemenidFl.
a6l UngSAeit @ bl
Baipfisd LMBHSHSHMBEI.

bire SienilbHbug)
GigmPeomeflulesn Lempw o ent G
CuBFLemL, Flenl LoBBID
SIHFLenL_Gu

DeDLPEMIILLD  GlsuuTensou b
LigsTlemLLILID @ flutenestLiD
GemIGLIT0

6160 HEMEULEEHI BT S TCmesT

61601 LITT6MeUB6ITTEN

WITbBGHD £ SHeu(Lpiguing

oroitenl Baugdhens B

a6 GHTil Blenpuw eeus@smen

L& &LO6060T 1 LimensusGan

g6t eTIGUTHID

BRI COgmenevalsd LmsHansrassi?
BIeisHTCor 2 misafla !
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Be Empowered In 2
World of Endless
_Gppermniﬁeg

dal.
BAﬁ(iNﬁ

Green Banking

With the onset of a digital age, |
youngsters are constantly on

the lookout for practical and
simple solutions that are also
environmental friendly.

People's Bank encourages all

youth to experience paperless banking

and invites everyone of them to benefit

from our digital services designed especially
for the aspiring youtn in this digital ara.

YOUNG
EXECUTIVE
SAVER e

e youth whe sy

Say "YES We Can” for a digital futuire.

The youth today is courageous and
- ambitious, constantly working towards
 chieying their destiny in a dynamic world,
-endlessly striving for sucoess. Paople’s Bank
 introduicad the YE‘S Savings Ancount o

bacause we are fLﬁum-orramedij

For more detalls call us on our hotline |’9£|m

noo\aham org | aavanaham org
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